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RESUMEN
Esta investigación analiza el contenido cultural de cuatro libros de texto de español como
L2 (segunda lengua) a nivel principiante publicados en los últimos siete años. La cultura suele
estar presentada con poca profundidad por dos razones: hay más enfoque en conceptos de
gramática y vocabulario y es un reto encontrar recursos auténticos a nivel principiante. Para
investigar este problema, uso como guía las directrices del Método Comunicativo (MC) de Lee y
VanPatten (2003) de la enseñanza de cultura. Además investigo si los libros presentan
actividades con la cultura integrada, si es material que enseña “Cultura” o “cultura” y si se
emplean recursos auténticos. Además de analizar el contenido cultural de los libros según el MC,
propongo algunas brechas en el planteamiento de Lee y VanPatten (2003): no abordaron ni la
necesidad de metas culturales específicas ni la forma de evaluarlas. La última parte de esta
investigación trata de cómo los libros de texto presentan el español de los Estados Unidos y la
gente que lo habla, y las veintiuna naciones de habla española.
Esta investigación demuestra que los libros necesitan incluir más recursos auténticos,
pero que hay formas eficaces, sencillas y cautivadoras de emplearlos. Las metas culturales
presentadas son meros temas culturales y no emplean palabras de la taxonomía de Bloom; no
requieren que los estudiantes hagan conexiones entre la cultura meta y su propia vida ni que
analicen información de “cultura.” Con la excepción de una evaluación sumativa, los libros
solamente ofrecen oportunidades de evaluación formativa. Sólo un libro proporciona
información concreta sobre el español de los Estados Unidos y la información de las
viii

comunidades hispanas de los Estados Unidos está ausente. La última parte de la investigación
revela que algunos libros no aportan información de todos los países hispanos y tampoco
proporcionan datos sobre la diversidad étnica y lingüística del mundo hispano.
Para fomentar una visión más dinámica de las culturas del mundo hispano, esta
investigación demuestra que los libros en un futuro deben incluir más recursos auténticos
escritos que tengan su enfoque en la “cultura,” metas más específicas que empleen lenguaje de la
taxonomía de Bloom y más ideas de evaluación sumativa que pidan que los estudiantes creen
conexiones entre su cultura y la cultura meta. Muestra la necesidad de dedicar capítulos o
secciones extensivas a la presencia del español en los Estados Unidos y las personas que lo
hablan, y al conjunto del mundo hispano.

ix

CAPÍTULO 1
INTRODUCCIÓN
El contacto cultural que experimenta un estudiante de español como segunda lengua (L2)
en el siglo XXI no está limitado al turismo. Aunque no todos los estudiantes gozan de vivir
dentro de un ambiente hispanohablante, necesitan poder comunicarse en español dada la
interacción creciente que les ofrece la red y la miríada de oportunidades para usar el español en
el mundo del trabajo. Debido a la presencia del español en la vida diaria de los estudiantes, es
imprescindible que el aula los prepare para intercambiar información cotidiana. El Método
Comunicativo (MC), que tiene su base en la negociación y el intercambio de información
enfocándose en la vida diaria del estudiante, no ofrece mucha orientación sobre cómo enseñar la
cultura. Aunque habla de evitar la enseñanza de sólo los grandes logros de una cultura y hechos
de la sociedad, no aporta muchas ideas específicas sobre cómo enseñar la vida diaria de una
cultura. Por lo tanto, hay una brecha entre la meta que tiene un profesor acerca de la enseñanza
de la cultura y el producto final—un estudiante que puede comunicarse eficazmente en español y
que conoce bien los matices de la vida diaria de esa cultura. Este capítulo examinará el
planteamiento que tiene el MC acerca de la cultura. Señalará los problemas con ese
planteamiento y las carencias de este método a la hora de enseñar la cultura además de la
necesidad de cambiar los libros de texto actuales para reflejar las directrices del MC y las
brechas en su planteamiento.
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Cultura en el Método Comunicativo
Según las directrices de Lee y VanPatten (2003) en Making Communicative Language
Teaching Happen, la meta de enseñar la cultura a través del MC es desarrollar la “sensibilidad
cultural” en los estudiantes. Este término básico significa que los estudiantes son conscientes de
que la cultura estudiada posee creencias y valores que pueden ser distintos a los de la cultura del
estudiante. Antes de acercarse a la cultura estudiada, es clave que los estudiantes examinen y
analicen sus propias costumbres para crear un vínculo. Después serán más capaces de hacer
conexiones entre su cultura y la cultura meta.
Hay varias formas de enseñar la cultura en el MC para lograr esta meta de sensibilidad
cultural. Primero, la comunicación en formas apropiadas según las normas culturales es clave
(Lee & VanPatten, 2003). Por ejemplo, las palabras que se emplean para pedir comida en un
restaurante en Uruguay pueden ser completamente diferentes a las que se usan en Guatemala. Es
necesario examinar a la gente, sus costumbres y objetos culturales auténticos. En vez de
planificar lecciones separadas de las otras metas de la lectura, la cultura debe estar integrada en
actividades auditivas y escritas de input comprensible y al nivel adecuado de los estudiantes (Lee
& VanPatten, 2003). Según Schulz (2007), la razón por la que esto es necesario es porque así se
aprende en la lengua materna; la cultura de la que formamos parte no está separada de nuestro
aprendizaje de la lengua y en el aula de 101 la cultura tampoco debe enseñarse como un tema
aparte. Además, uno no nace con información cultural. A través de interacciones con los demás
dentro de una sociedad, uno aprende su cultura (Gollnick & Chinn, 1998).
Un ejemplo de una lectura de un libro de texto que eficazmente ofrece input
comprensible que integra información cultural empezaría con una sección de “antes de leer” que
prepara a los estudiantes para la lectura, activando en ellos los esquemas apropiados. Si la
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actividad es sobre cómo pedir comida en un restaurante, comenzaría con preguntas como las
siguientes que los estudiantes contestarían en grupos para crear un enlace entre la cultura del
estudiante y la cultura estudiada: “¿Cómo es el ambiente en los restaurantes de tu país?”
“¿Cuánto tiempo sueles estar comiendo en un restaurante?” “Cuando comes en un restaurante,
¿cómo atraes la atención del camarero?”
“Cultura” y “cultura.”
Aunque una actividad de lectura así fomenta la sensibilidad cultural y hace que los
estudiantes estén expresando, interpretando y negociando significado, uno de los desafíos del
instructor es intentar crear un ambiente cultural de la L2 donde la gente trabaja, vive y estudia.
Es imposible duplicar ese entorno cultural; la única manera de intercambiar información con
gente de la cultura y formar parte de ella es vivir y trabajar allí—y hacer muchas preguntas (Lee
& VanPatten, 2003). Desgraciadamente, la mayoría de los estudiantes no pisarán todas las tierras
hispanohablantes, por lo cual el aula comunicativa debe fomentar más “cultura” en vez de
“Cultura” (Lee & VanPatten, 2003). “Cultura” se refiere a los datos que se pueden hallar en un
libro de texto o en la red. Es lo que la gente “piensa” que es el meollo de una sociedad: sus
grandes éxitos, su arquitectura, su música y su arte. Sin embargo, estudiar la cultura de un país
no significa recoger y memorizar datos de historia y acontecimientos; estos detalles incluso se
convierten fácilmente en los estereotipos de una cultura. En cambio lo que hay que enseñar es
cómo se comunican las personas, cómo son sus vidas cotidianas, cómo usan ademanes para
expresarse, cuáles son sus opiniones y qué hacen en su tiempo libre (Lee & VanPatten, 2003).
Esto es “cultura.” Sin emplear el lenguaje de “Cultura” y “cultura,” Waite (2006) abordó el
mismo tema subrayando la diferencia de enseñar cultura como información (“Cultura”) y cultura
como un proceso (“cultura”). Al reflexionar sobre la vida cotidiana de la cultura meta como un
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proceso en vez de sólo memorizar información de ella, los estudiantes serán capaces de no sólo
hacer conexiones con sus vidas y las de la cultura meta sino de lograr sensibilidad cultural.
Otro ingrediente necesario para enseñar “cultura” es el uso de recursos auténticos como
input. Aunque un principiante no entenderá toda la información presentada por el recurso,
procesará cierto intake, o la información que el estudiante internaliza de todo el input ofrecido a
través del recurso. Un horario de tren o un cartel donde se alquila un apartamento puede lograr
una meta de enseñar vocabulario o gramática y enseñar “cultura” a la vez. Según Warford (2010)
y a través del psicólogo Vykotsky, es imprescindible elegir materiales auténticos que muestren la
denotación de una palabra (el significado que se encuentra en un diccionario) y la connotación de
dicha palabra dentro de una cultura. Un periódico, por ejemplo, logra mostrar la denotación de
una palabra más su connotación dentro de la cultura. Al usar un recurso auténtico así, el
instructor está enseñando “cultura”; está mostrando una visión actual y dinámica de la cultura a
través de las opiniones verdaderas de las personas que la componen.
Limitaciones de la enseñanza de la cultura en el Método Comunicativo
Aunque Lee y VanPatten (2003) propusieron varias directrices que orientan a los
estudiantes hacia un entendimiento cultural extenso, su metodología tiene limitaciones y carece
de profundidad. Por eso Byram (1997) arguyó que usando la Competencia Comunicativa
Intercultural (CCI), un profesor no sólo enseña a los estudiantes a intercambiar información sino
que les enseña a establecer y mantener relaciones. Bajo la CCI, los estudiantes juegan el rol de
transeúntes en vez de turistas. Debido a las limitaciones de tiempo en un calendario del curso de
una clase de L2 lleno de conceptos de gramática y vocabulario, esta investigación no se enfocará
en la CCI con detalle; es más realista considerar la CCI pensando en una clase basada en
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contenido. Sin embargo, es necesario notar que otras personas han querido profundizar en la
enseñanza de cultura dentro del MC.
Metas culturales.
Mientras Lee y VanPatten (2003) en Making Communicative Language Teaching
Happen enfatizaron la necesidad de formular metas comunicativas con temas de vocabulario y
gramática para estudiantes de una L2, no incluyeron información sobre cómo crear metas
culturales. La meta que propusieron Lee y VanPatten (2003) de sensibilidad cultural es
sumamente vaga. Seelye (1997) destacó la importancia de incluir metas culturales en nuestra
enseñanza que motiven a los estudiantes a rechazar las generalizaciones que encuentren. En su
última meta llamada “exploración,” Seelye (1997) afirmó que el estudiante debe evaluar una
generalización de la cultura en términos de la cantidad de evidencia que encuentra. Debe poseer
las habilidades necesarias para localizar y organizar información sobre la cultura de la gente
usando los medios masivos, la biblioteca y la observación personal. Cuando los estudiantes son
capaces de evaluar una generalización, el profesor ha logrado su meta de crear estudiantes que no
sólo poseen sensibilidad cultural sino que también rechazan generalizaciones por su cuenta.
Seelye (1997) propuso otra meta—una “supermeta”—que está alineada con “cultura.” En
esta meta, todos los estudiantes desarrollarán el entendimiento cultural, las actitudes y
habilidades necesarias para funcionar y comunicar apropiadamente dentro de un segmento de
otra sociedad. Este ejemplo de enseñar “cultura” refuerza el rol de un “transeúnte” en vez de un
“turista” (Byram, 1997); los estudiantes verdaderamente contribuyen así a la sociedad.
La evaluación de las metas culturales.
¿Cómo es posible comprobar si los estudiantes han logrado la meta cultural? Lee y
VanPatten (2003) tampoco ofrecieron mucha información sobre cómo evaluar el conocimiento
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cultural. Si un profesor intenta evaluar el conocimiento cultural a través de involucrar
información cultural en una imagen, un vídeo o un audio, ¿cómo es posible hacer eso sin
fomentar estereotipos y generalizaciones? (Schulz, 2007). En vez de lidiar con este problema,
Schulz recomendó el uso de portafolios. El portafolio de Schulz contiene cinco metas empezando
con información demográfica de la cultura estudiada hasta la última meta donde los estudiantes
desarrollan una conciencia de las causas del malentendido cultural.
Los portafolios promueven el intercambio de información (algo clave en el MC), la
revisión y la colaboración entre los estudiantes. Además, para hacer este proyecto, es necesario
que los estudiantes encuentren varias fuentes y al hacerlo, evitan las generalizaciones. Esta tarea
sería una buena forma de evaluar a los estudiantes de una manera formativa y sumativa. Sin
embargo, el tema del tiempo en el calendario del curso es problemático si es una clase de español
como L2; el portafolio funcionaría más eficazmente en un curso de contenido y dedicado a la
cultura. Sería buena táctica para enseñar las culturas de los países hispanohablantes presentes en
los Estados Unidos porque si los estudiantes viven en lugares donde se encuentran culturas
hispanohablantes, podrían hacer investigación de primera mano.
La comunidad hispana de los Estados Unidos.
Como Making Communicative Language Teaching Happen de Lee y VanPatten (2003)
es para profesores de todas las L2, los autores no abordaron la importancia de involucrar en el
aula información del español de los Estados Unidos. Es imprescindible que los libros incluyan
estos datos porque forman parte de la vida cotidiana de los estudiantes, lo cual es una directriz
del MC (Lee & VanPatten, 2003). Como el español es un idioma omnipresente e integral en los
Estados Unidos, es necesario que los libros de texto y los profesores que los usan subrayen la
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presencia del español en los Estados Unidos. El español no es una lengua “extranjera”; está
omnipresente en los Estados Unidos.
En su investigación de dos libros de texto a nivel universitario para estudiantes
principiantes y de nivel intermedio, Burns (2018) encontró que aunque los dos libros presentan
los dialectos del español de los Estados Unidos, la información está presentada de una forma
limitada y de miras estrechas. Las variedades de español son planteadas como jerga en
comparación con el español de los países hispanos; en esencia, están relegando el español de los
Estados Unidos. Por ejemplo, en el libro ¡Dímelo tú!, los autores compararon el español hablado
en los Estados Unidos con “el español estándar” (Rodríguez Nogales, Samaniego, & Blommers,
2010). ¿Qué es exactamente el español estándar? El libro está creando una jerarquía en la mente
de los estudiantes.
El otro problema es que algunos libros de texto no incluyen una representación cultural
de las poblaciones locales; dan la impresión de que el español es un idioma que sólo se encuentra
en el extranjero (Burns, 2018). No ofrecen un desglose de las poblaciones hispanohablantes de
culturas distintas y tampoco presentan a los hispanohablantes de los Estados Unidos como
recursos lingüísticos y culturales. Esto es problemático porque los estudiantes no encuentran la
relación entre el español y sus propias vidas. Además, se sienten más separados de las
comunidades hispanas de los Estados Unidos. Presentar las variedades del español de tal forma y
suprimir información sobre las culturas hispanas de los Estados Unidos es un acto que va en
contra de la meta cultural del MC.
Aportar datos culturales equitativos de cada nación hispana.
Además de incluir secciones del español de los Estados Unidos y de la gente que lo
habla, es esencial que los libros de texto contengan información de cada país donde se habla
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español de una forma equilibrada. La propincuidad de México en relación a los Estados Unidos
muchas veces hace que la cultura mexicana sea la única fuente cultural que conocen los
estudiantes. España, por ser el país colonizador, suele ser la otra protagonista en su conocimiento
cultural del español. En su formación académica, a veces está totalmente perdido el hecho de que
haya veintiún países que hablen español como primer idioma; cada uno de ellos posee una
cultura distinta y floreciente. Es imprescindible que los libros de texto incluyan información de
la “cultura” (no sólo la “Cultura”) de todos los países hispanohablantes de una forma equilibrada
para resolver este malentendido.
Aspectos problemáticos del Método Comunicativo
La meta de la sensibilidad cultural pide, como punto de partida, que un estudiante
compare su cultura con la cultura del país hispanohablante. Aunque empezar con una actividad
de “antes de leer” u otro tipo de calentamiento les ayuda a los estudiantes a sacar información
cultural de sus propias vidas, ¿cómo puede un profesor desarrollar una actividad cultural
asegurándose desde el principio de que los estudiantes no piensen que su cultura es mejor o más
avanzada? Es necesario no polarizar las culturas como “mejor” y “peor” y no presentarlas como
opuestas. Motivar a los estudiantes a encontrar conexiones entre su cultura y la cultura meta en
vez de hacer comparaciones entre ellas ayudará a eliminar esa polarización.
Otra previsión que no explicaron Lee y VanPatten (2003) es que la cultura se convierte
en una de las zonas de “mayor resistencia,” según Warford (2010). Cuando un profesor enseña
información cultural, muchas veces cambia al inglés para enseñar el material porque puede que
haya una cantidad alta de vocabulario cultural que los estudiantes no dominen. Cuando un
profesor usa el cambio de código (cambio entre el inglés y el español), esa información pierde su
connotación. A nivel principiante cuando los estudiantes no poseen un vocabulario amplio, es un
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gran reto enseñar algo más que “Cultura”—la comida, los festivales, las personas célebres—
porque los estudiantes aún no poseen el vocabulario adecuado para entender el contenido de la
lección. Warford ofreció algunas sugerencias sobre cómo mantenerse en la lengua meta, pero
Lee y VanPatten (2003) no previeron este problema; sólo aconsejaron que un profesor usara
menos preguntas abiertas con niveles principiantes.
La necesidad de examinar los libros de texto y proponer cambios
El mundo se está encogiendo cada vez más debido a la tecnología disponible. Para
anticiparse a esto, es esencial que los libros de texto preparen a los estudiantes para intercambiar
información de una forma que no solamente muestre sensibilidad cultural sino que fomente en
ellos la necesidad de rechazar generalizaciones por su cuenta. Es lógico que cada profesor quiera
lograr esta meta del MC, ¿pero le ayudan los libros de texto? El capítulo 2 propondrá preguntas
de investigación para examinar si los libros siguen las directrices del MC y revisará si los libros
incluyen la información carente del MC para mejorar la enseñanza de la cultura para estudiantes
de español como L2.

CAPÍTULO 2
PREGUNTAS DE INVESTIGACIÓN, METODOLOGÍA Y PROCEDIMIENTO
A continuación presentaré las ocho preguntas de investigación que contestaré en el
capítulo 3. Las primeras tres preguntas están vinculadas con las directrices del MC según Lee y
VanPatten (2003); las últimas cinco preguntas están basadas en las limitaciones del MC.
Después ofreceré un repaso del planteamiento cultural de los cuatro libros de texto, y finalmente
en la última sección del capítulo presentaré el procedimiento de la investigación.
Preguntas de investigación
¿Siguen los libros el MC para enseñar la cultura?
1. ¿Presentan actividades de comprensión con la cultura integrada?
Junto con las notas culturales, las lecturas del libro deben incluir información cultural. El input
comprensible debe tener un enfoque en “Cultura” o “cultura” para que los estudiantes se
familiaricen con la vida cotidiana a través de la cultura.
2. ¿Enseñan más “Cultura” o “cultura”?
Las notas culturales y lecturas del libro deben incluir un porcentaje alto de información de
“cultura.” Por ejemplo: ¿Cómo piensa la gente sobre esa cultura? ¿Qué hacen en su tiempo libre?
¿Cómo es su vida cotidiana, y cómo es vivir en esa cultura hoy en día? ¿Cómo se comunican con
ademanes, y cómo se expresan con modismos y qué dicen estos modismos de esa cultura y su
historia? Los materiales de comprensión escrita deben incluir menos cantidad de información de
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“Cultura.” Por ejemplo: ¿Qué comida come la gente de esa cultura? ¿Qué festivales se celebran?
¿Quiénes son las personas célebres de esa cultura? ¿Cómo se ve la gente de ese país?
3. ¿Integran los libros recursos auténticos?
Las lecturas de los libros de texto deben incluir recursos auténticos no manipulados. Deben ser
recursos en la medida en que los estudiantes los usan para conseguir información y deben ser
auténticos en la medida en que muestran el significado de un concepto o la denotación de una
palabra y su connotación dentro de la cultura; esencialmente deben mostrar “cultura.”
¿Incluyen las limitaciones del MC mencionadas en el capítulo 1 de la enseñanza de la
cultura?
Aquí propondré las cinco preguntas que veo como las limitaciones del MC para enseñar español
como L2 a nivel de principiante.
4. ¿Proponen los libros metas culturales?
Junto con metas comunicativas que requieren que los estudiantes intercambien información
nueva vinculada con un concepto gramatical o de vocabulario, los libros deben proponer metas
culturales que ayuden a los estudiantes a rechazar generalizaciones y estereotipos de la cultura
estudiada por su cuenta. Los libros deben emplear metas con lenguaje específico donde los
estudiantes sean responsables de su propio aprendizaje. Aunque dentro de una clase de L2 el
tiempo es más limitado para el estudio de las culturas hispanohablantes comparado con una clase
basada en contenido, los libros deben fomentar una sensibilidad cultural donde los estudiantes
mismos decidan si la información cultural a la que están expuestos es auténtica.
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5. ¿Ofrecen los libros una forma de evaluar la información cultural que los estudiantes han
aprendido?
Los libros deben ofrecer ideas de evaluación formativa y sumativa de cómo evaluar el
conocimiento de la cultura aprendida en las secciones investigadas: el prólogo del instructor, las
notas culturales y las lecturas. Las formas de evaluación deben corresponder con las metas
culturales.
6. ¿Presentan el tema del español de los Estados Unidos? ¿Cómo está presentado?
Los libros deben incluir secciones que enseñen sobre el español que se habla en los Estados
Unidos. Deben incluir ejemplos concretos del español de los Estados Unidos presentándolo de
una forma equitativa a los dialectos de los demás países hispanohablantes. Es necesario
mencionar que el español de los Estados Unidos no es una jerga y que por el contrario, está
compuesto de un sistema de reglas.
7. ¿Incluyen información cultural de los hispanohablantes de los Estados Unidos?
Al terminar el semestre de 101, los estudiantes deben conocer las comunidades hispanas
cercanas—y los hispanos que forman parte de ellas. Los libros deben promover que el ambiente
o barrio del estudiante sea una extensión del aula. Además, los autores deben acceder a la
miríada de hispanohablantes de los Estados Unidos que mantienen varias profesiones para
enseñar la diversidad cultural de los hispanohablantes de los Estados Unidos. Así los estudiantes
se darán cuenta de cómo usan sus habilidades para enriquecer la cultura del país.
8. ¿Hay información cultural sobre cada país de habla española? ¿Dan los libros más peso a unas
culturas que a otras?
Para evitar la creación de una jerarquía en la mente de los estudiantes, los libros de español 101
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necesitan presentar la cultura de cada país sin enfocarse demasiado en un país específico. Cada
una de las veintiuna culturas debe poseer su propia identidad y los estudiantes deben estar
familiarizados con los matices de estas culturas. Los libros deben motivar a los estudiantes a
hacer conexiones entre su cultura y las culturas metas. Además, es imprescindible que los libros
aborden la diversidad étnica y lingüística de los países hispanos. En la sección siguiente
presentaré datos específicos de los libros incluidos en esta investigación.
Metodología
Los cuatro libros de texto de esta investigación fueron publicados después de 2012. Cada
libro incluye componentes digitales, pero esta investigación sólo tendrá en cuenta lo que está
impreso en el libro. Los textos son para estudiantes universitarios que están en su primer
semestre del español (101) como L2. En cuanto a los libros que incluyen más semestres, (102,
103, etc.) solamente incluiré la información de los capítulos del primer semestre de español
(101).
Debido a que cada libro también contiene capítulos de los cursos de 102 e incluso
capítulos de los libros de 103 y 104, en la figura 1 especificaré los capítulos que formarán parte
de la investigación:
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Figura 1. Los capítulos analizados en esta investigación
Libro

Capítulos en el libro para
101

Conectados (Marinelli & Fajardo, 2016)

1-6

Cuadros (Spaine Long, Carreira, Madrigal Velasco, & Swanson,
2013)

1-5

Experience Spanish (Amores, Suárez García, & Wendel, 2015)

1-4

Exploraciones (Blitt & Casas, 2012)

1-5

En la próxima sección mencionaré las similitudes en el planteamiento cultural de los cuatro
libros.
Similitudes en el planteamiento cultural de los libros.
El prólogo del instructor. Los cuatro libros aprovechan el prólogo del instructor para
introducir la trayectoria cultural del libro. Examinaré a fondo el prólogo del instructor de cada
libro para conocer el planteamiento cultural de los autores además de investigar los capítulos del
libro de 101 al que tienen acceso los estudiantes.
Una similitud de los libros es que cada uno afirma que el material de aprendizaje incluye
las 5 Cs (“Comparaciones,” “Comunicación,” “Comunidad,” “Conexiones” y “Cultura”) y
presenta las secciones del libro y sus propósitos. Cada libro ofrece unas secciones cuya función
es aportar información cultural de una forma breve aunque el nombre varíe según el libro. En
esta investigación se llamarán “notas culturales.”
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Comprensión escrita: las notas culturales. Las notas culturales están vinculadas a
temas gramaticales o léxicos del libro. En Conectados y Experience Spanish, se llaman “Notas
culturales”; en Exploraciones, se llaman “Conexiones culturales” y consisten en cuatro partes:
“Cultura,” “Comunidad,” “Comparaciones” y “Conexiones.” En Cuadros, hay unas secciones
que se llaman “Fíjate” donde las autoras aportan información lingüística que tienen su enfoque
en comparaciones transculturales.
Comprensión escrita: las lecturas. Otra sección que analizaré y que se explica en el
prólogo del instructor es la de la lectura. Cada libro tiene lecturas donde se halla mayormente
información cultural. En Conectados se llama “Conectados con…”; en Cuadros y Exploraciones
se llama “Lectura”; en Experience Spanish la sección se llama “Lectura cultural.” En la próxima
parte incluiré las diferencias en el planteamiento cultural de los libros.

Diferencias en el planteamiento cultural de los libros.
Conectados. Conectados (Marinelli & Fajardo, 2016) afirma que el idioma y la cultura
no pueden estar separados, así que el libro integra cultura en actividades auditivas y escritas de
input y output. Después de la trayectoria cultural, las autoras dicen que los estudiantes estarán
familiarizados con cada uno de los veintiún países hispanohablantes.
La paginación de Conectados. El acrónimo “AIE” que se halla en el análisis de
Conectados en el capítulo 3 se refiere a la “Edición anotada del instructor.”
Cuadros. Cuadros (Spaine Long et al., 2013) muestra que hay un enfoque en los
indígenas de los países hispanohablantes y las poblaciones afrohispanas además de las
poblaciones inmigrantes europeas y latinoamericanas. Hay un tema recurrente que se menciona
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en el prólogo de la entrega de las autoras recordando a los instructores y estudiantes que Estados
Unidos posee la tercera población más grande de habla española en el mundo y que las autoras
están dedicadas a enseñarles a los estudiantes a ser miembros que participen de manera
significativa en la comunidad global. Las autoras se enfocan en promover una visión positiva y
diversa del mundo hispano.
Experience Spanish. Experience Spanish (Amores et al., 2015) reconoce desde el
principio del libro que, debido a las restricciones de tiempo de un plan de estudios rigoroso, es
muy fácil que los profesores pierdan un enfoque en la cultura y que a veces el aprendizaje
cultural se convierta en un aprendizaje superficial. El libro integra cultura en actividades de
vocabulario y gramática a causa de esto. El prólogo del instructor menciona “Cultura” y
“cultura” y la necesidad de incluir las dos. Los autores incluyen un índice sólo para temas
culturales.
Exploraciones. En Exploraciones (Blitt & Casas, 2012), cada capítulo tiene un enfoque
temático y deja que la cultura (junto con el vocabulario y la gramática) esté presentada de una
forma contextualizada. La sección titulada “Comparaciones” ayuda a los estudiantes a crear
vínculos entre su cultura y la cultura meta. En la sección “Comunidad,” el libro proporciona a los
estudiantes la oportunidad de explorar la lengua en su propia comunidad. La sección titulada
“Exploraciones literarias” les da input a los estudiantes a través de lecturas que enseñan cultura
del mundo hispano. El prólogo del instructor emplea la palabra “sensibilidad”—la misma palabra
que utilizan Lee y VanPatten (2003) para describir la meta cultural del MC.
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La paginación de Exploraciones. El acrónimo “L” de Exploraciones que se halla en el
capítulo 4 representa páginas del libro de la sección titulada “Exploraciones literarias” que se
encuentra entre cada dos capítulos. Seguiré en la próxima sección presentando las diferencias en
la agrupación de los países y el orden en que aparecen.
La ubicación de información cultural: Diferencias en el orden en que aparecen los
países hispanohablantes y su agrupación. Además de las diferencias ya mencionadas en el
planteamiento cultural, otro factor que puede moldear la forma en que un estudiante ve estas
culturas es en el orden en que aparecen los países hispanohablantes y sus culturas. Como se ha
mencionado, esta investigación sólo analiza los datos del libro de 101. Sin embargo, tener el
desglose del enfoque cultural y el orden en que aparecen los países en los libros 101-104 aporta
un contexto más amplio para colocar los datos de esta investigación. Una tabla de desglose de los
países se puede hallar en el apéndice A.
El planteamiento de Exploraciones. Exploraciones no agrupa los países en capítulos
sino en perfiles de cada país, por lo cual no está incluido en la tabla del apéndice A. Los países
están presentados por orden alfabético al final del libro en una sección que se llama
“Exploraciones del mundo hispano.” De cada país hay datos generales (nombre oficial,
nacionalidad, área, población, capital, otras ciudades importantes, monedas e idiomas). Hay
información demográfica (alfabetismo y religiones), personas célebres y una sección dedicada a
motivar a los estudiantes a buscar temas en la red de geografía, historia, música, comidas,
bebidas y fiestas. Al final de esta sección, hay una sección que se llama “Curiosidades.” La
explicación de las autoras de la colocación de los perfiles de los países en el apéndice dice que
quieren darles a los profesores la libertad de decidir cuándo enseñar cada país. Es importante
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notar que en cada capítulo también se halla información cultural que está integrada en la
actividad de gramática o de vocabulario.
En la próxima sección propondré cómo analizaré los cuatro libros de texto para responder
a las ocho preguntas de investigación.
Procedimiento
Pregunta #1: ¿Presentan actividades de comprensión con la cultura integrada?
Comprensión escrita: las notas culturales. Según el libro, la sección dedicada a un dato
cultural tiene un nombre distinto, pero sirve una función análoga. Clarificaré esto poniendo el
nombre de la sección en las figuras en el capítulo 3. Empezaré investigando si las notas están
escritas en inglés o en español. Averiguaré si hay preguntas de post lectura donde los estudiantes
pueden crear vínculos con su propia vida o hacer conexiones con la información cultural.
Comprensión escrita: las lecturas. Empezaré estudiando las actividades del libro que
los autores llaman “lecturas” (que tienen la función de input comprensible escrito). Tendré en
cuenta sólo las lecturas escritas en español, porque si no están escritas en español no les aportan
input a los estudiantes. Contaré el número de las lecturas escritas en español y averiguaré si es
una lectura que integra información cultural. En esta investigación llamaré cultura a cualquier
dato que tiene su base en una población hispanohablante. Encontraré el porcentaje de lecturas
que integra cultura. Con la pregunta #2 analizaré las mismas notas culturales y lecturas.

Pregunta #2: ¿Enseñan más “Cultura” o “cultura?”
Para distinguir estos dos conceptos utilizaré la definición de Lee y VanPatten (2003) de
“Cultura” y “cultura”: “Culture with a big C refers to those aspects and artifacts of a society that
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represent what we might call achievements—art, music, architecture, and so on. Culture with a
little c refers to everyday aspects of life within a society” (212).
[“Cultura” con C mayúscula se refiere a los aspectos e instrumentos de una sociedad que
representan lo que llamaríamos logros: el arte, la música, la arquitectura, etcétera. “cultura” con c
minúscula se refiere a los aspectos de la vida cotidiana dentro de una sociedad] (mi traducción).
La frase clave que separa “Cultura” de “cultura” es la vida cotidiana. Algunos ejemplos de
“Cultura” son: festivales, personas célebres, obras de arte famosas o la bandera. Algunos
ejemplos de “cultura” son: ademanes, matices de la vida cotidiana, cómo piensan las personas de
esa cultura, qué hacen en su tiempo libre, cómo se expresan con modismos o vocabulario que
sólo se halla dentro de esa cultura.
Las notas culturales y las lecturas. Con las notas culturales y las lecturas (con un tema
cultural), investigaré el porcentaje de veces que integran “Cultura” y “cultura.” A continuación
investigaré el uso de recursos auténticos en estas mismas lecturas.
Pregunta #3: ¿Integran los libros recursos auténticos?
Defino un recurso auténtico escrito como una lectura que fue publicada en otro medio y
que no fue escrita sólo para el uso del libro de texto. Para averiguar si los recursos culturales en
los libros son auténticos, usaré la cita dada al lado de la lectura. Si los autores ofrecen una página
web, buscaré esta página para ver si existía. Si la cita es de la editorial (por ejemplo, Cengage
Learning en Conectados), deduciré que no es un recurso auténtico o que ha sido manipulado para
el uso del libro. Calcularé el porcentaje de recursos auténticos y el porcentaje de recursos
manipulados o inventados para el uso exclusivo del libro de texto. Si son lecturas que citan las
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palabras habladas de personas, las consideraré lecturas auténticas porque muestran la vida
cotidiana a través del habla actual. Después, analizaré las metas culturales que proponen los
libros.
Pregunta #4: ¿Proponen los libros metas culturales?
Analizaré las metas culturales que se hallan en el índice de contenidos de los libros de
texto y al principio de los capítulos. Estudiaré las metas si las hay e investigaré si promueven el
rechazo de estereotipos de la cultura meta por parte del estudiante. Averiguaré cuán
comunicativas son las metas basando la investigación en los siguientes aspectos: si las metas
fomentan la “Cultura” o la “cultura” del país estudiado y cuan específicas son las metas (qué
lenguaje emplean los autores). Investigaré si los autores emplean las palabras “conexión” o
“comparación” para promover la creación de vínculos con la vida del estudiante. También
averiguaré si emplean palabras de los últimos tres niveles de la taxonomía de Bloom.
Las 5 Cs. Como se ha mencionado, las 5 Cs son algo que se encuentra en cada libro en
esta investigación. Creados en 2006 por ACTFL (Arens, 2010), los criterios para la preparación
global para el aprendizaje de los idiomas crean un mapa para guiar a los estudiantes a desarrollar
la capacidad para comunicarse e interactuar eficazmente con entendimiento cultural. Estos
criterios no aplican sólo a estudiantes de L2 sino a estudiantes de todos los niveles, desde prekindergarten a nivel universitario (Brown & Thompson, 2018).
El lenguaje sobre las metas: la taxonomía de Bloom. Al analizar las metas culturales,
averiguaré si los libros utilizan palabras de la taxonomía de Bloom. La taxonomía de Bloom es
un modelo de clasificar objetivos de aprendizaje y consiste en seis niveles que van requiriendo
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más cognición por parte del estudiante con cada nivel y que resume los pasos cognitivos en el
orden necesario para lograr aprendizaje. Los seis niveles son: 1. Conocimiento; 2. Comprensión;
3. Aplicación; 4. Análisis; 5. Síntesis; 6. Evaluación (Arens, 2010). Con la próxima pregunta de
investigación examinaré la evaluación que debe estar conectada con dichas metas.
Pregunta #5: ¿Ofrecen los libros una forma de evaluar la información cultural que los
estudiantes han aprendido?
Empezaré analizando la edición del instructor para ver si los autores les ofrecen ideas a
los instructores en los márgenes de las páginas sobre formas de evaluar a los estudiantes en las
lecturas y las notas culturales. Consideraré si la evaluación es formativa o sumativa y me
enfocaré en dos secciones de comprensión escrita (las notas culturales y las lecturas) para ver si
ofrecen ideas de cómo evaluar a los estudiantes acerca de su conocimiento cultural.
El lenguaje sobre las evaluaciones.
La evaluación formativa. Las evaluaciones formativas son las que miden la comprensión
de los estudiantes a lo largo de un capítulo con la meta de proveerles feedback inmediato.
Típicamente es una evaluación informal. Pueden ser preguntas para verificar su comprensión de
un concepto (preguntas de post lectura).
La evaluación sumativa. Por otro lado, las evaluaciones sumativas son las que muestran
la comprensión de un estudiante al final de una unidad o al final del semestre. Si los libros
proponen ideas para evaluar la información cultural aprendida de una forma sumativa al final de
un capítulo, investigaré de qué forma está propuesta la evaluación: un portafolio, una
composición, etc. Seguiré la investigación averiguando cómo está presentado el español de los
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Estados Unidos.
Pregunta #6: ¿Presentan el tema del habla española de los Estados Unidos? ¿Cómo está
presentado?
Con esta pregunta analizaré si los libros presentan el español hablado en los Estados
Unidos de una forma distinta al español de los países hispanohablantes. Prestaré atención a si el
habla española de los Estados Unidos está presentada como jerga e investigaré cuidadosamente
las palabras que eligen los autores como ejemplos. Analizaré cómo los autores definen U.S.
Spanish (si lo mencionan) y averiguaré si está presentado positiva o negativamente. Con la
próxima pregunta de investigación analizaré la información cultural de las comunidades hispanas
de los Estados Unidos.
Pregunta #7: ¿Incluyen información cultural de los hispanohablantes de los Estados
Unidos?
Con esta pregunta trataré cómo los libros presentan a los hispanohablantes de los Estados
Unidos. Investigaré si los autores introducen las comunidades hispanas como una entidad o
varias comunidades que provienen de países hispanos diferentes. Averiguaré si los autores
fomentan la exploración de esas comunidades, si les ofrecen a los estudiantes un enlace con sus
propias vidas y si la exploración está presentada como una conexión o una comparación.
Investigaré las personas hispanas de los Estados Unidos que los autores eligen subrayar.
Observaré si incluyen perfiles de sólo personas célebres que trabajan como actores/actrices,
cantantes, etc. o si también incluyen perfiles de personas de otras profesiones (escritores, jueces,
políticos, etc.). Para investigar la última pregunta, me enfocaré en las culturas de los países
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hispanos y si los libros las presentan de una forma equitativa.
Pregunta #8: ¿Hay información cultural sobre cada país de habla española? ¿Dan los libros
más peso a unas culturas que a otras?
Empezaré investigando dónde aparecen los perfiles de los países en el libro y en qué
orden aparecen. Me enfocaré en cómo están presentados todos los países hispanos y si algunos
reciben más atención que otros. Además, examinaré si los países están agrupados geográfica o
culturalmente e investigaré cómo influye el orden y la agrupación en el aprendizaje cultural de
los estudiantes.
Después de analizar la agrupación de los países, investigaré el contenido de esas
secciones y si incluyen información de la diversidad étnica y lingüística del mundo hispano.
Investigaré con profundidad la presentación de los países de las regiones geográficas de habla
española: el Caribe insular hispano, América Central y América del Sur y analizaré cómo están
presentados Guinea Ecuatorial, España y México. Esta investigación también abordará cómo los
autores presentan el tema de la colonización de los países hispanos.
Por último, examinaré las imágenes que eligen los autores para entender el planteamiento
cultural del libro y qué visión aportan a los estudiantes estas imágenes de la cultura estudiada.
El Caribe insular hispano. A lo largo de esta investigación emplearé el término “el
Caribe insular hispano” para referirme a las tres islas de habla española en el Caribe: Cuba,
Puerto Rico y la República Dominicana. Aunque el Caribe puede incluir otras regiones
geográficas (Colombia, Costa Rica, Venezuela, etc.), los dos libros de 101 que dedican capítulos
a estas naciones, Conectados y Cuadros, sólo aportan información del Caribe insular hispano.

CAPÍTULO 3
REVISIÓN DE LA LITERATURA
Pregunta #1: ¿Presentan actividades de comprensión con la cultura integrada?
La comprensión escrita: las notas culturales.
Aquí presentaré los datos de las secciones de notas culturales que se hallan en los cuatro
libros.
Figura 2. El contenido de las notas culturales
Libro

Idioma

Ofrece actividades para hacer conexiones
culturales

Conectados

inglés

no

Cuadros

inglés

sí

Experience
Spanish

capítulos 1-3: inglés
a partir del capítulo 4:
español

sí

Exploraciones

capítulos 1-2: inglés
a partir del capítulo 3:
español

sí

Como se ve en la figura 2, Cuadros, Experience Spanish y Exploraciones incluyen actividades
donde los estudiantes pueden formar conexiones culturales entre su cultura y la cultura meta. La
sección “nota cultural” de Conectados sirve el propósito de ofrecerles a los estudiantes hechos
sobre la cultura; no hay actividades que promuevan la conexión de la cultura del estudiante y la
cultura meta. Las notas culturales de Conectados y Cuadros incluyen lecturas en inglés mientras
24
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Experience Spanish y Exploraciones cambian al español después de que los estudiantes sean
capaces de captar algo más que el significado de la L2. Ahora presentaré los resultados de la
investigación del otro tipo de comprensión escrita: las lecturas.
La comprensión escrita: las lecturas.
Aquí presentaré los datos sobre la investigación de lo que los autores llaman “las
lecturas” de los libros.
Figura 3. El contenido de las lecturas
Libro

Número de
lecturas

Número de lecturas que
integran cultura

Porcentaje de lecturas que
integran cultura

Conectados

6

6

100%

Cuadros

5

4

80%

Experience
Spanish
Exploraciones

6

5

83%

10

10

100%

Figura 4. El porcentaje de las lecturas que integran cultura
Número de lecturas en los
cuatro libros
27

Número de lecturas en los
cuatro libros que integran
cultura
25

Porcentaje de lecturas en los
cuatro libros que integran cultura
93%

Según la figura 3, Conectados y Exploraciones integran información cultural de un país hispano
en cada lectura y casi todas las lecturas de Cuadros y Experience Spanish la integran. La figura 4
combina todas las lecturas de los cuatro libros para mostrar que la gran mayoría (93%) de las
lecciones integran información cultural de un país hispano. En la próxima sección examinaré con
más profundidad el contenido cultural de las lecturas.
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Pregunta #2: ¿Enseñan más “Cultura” o “cultura?”
Las notas culturales.
En esta sección incluiré la información cultural que se halla en los cuatro libros. Según
los porcentajes de la figura 3, es evidente que la gran mayoría de notas culturales involucran
temas de “cultura.” Dado que las notas culturales de Exploraciones incluyen subsecciones que
varían según el material presentado (“Cultura,” “Comparaciones,” “Conexiones…a la
geografía,” “Comunidad” etc.), cada nota cultural contiene una mezcla de información de
“Cultura” y “cultura,” y por lo cual no se encuentran porcentajes de Exploraciones en las figuras
5 y 6.
Figura 5. El contenido de “Cultura” y “cultura” en las notas culturales
Libro

Porcentaje de notas culturales
cuyo tema es “Cultura”

Conectados

7%

Porcentaje de notas
culturales cuyo tema es
“cultura”
93%

Cuadros

0%

100%

Experience Spanish

30%

70%

Exploraciones

ambas

ambas

Figura 6. El porcentaje de “Cultura” y “cultura” en las notas culturales*
Porcentaje de notas culturales cuyo tema es
“Cultura” en los tres libros
12,3%

Porcentaje de notas culturales cuyo tema es
“cultura” en los tres libros
87,7%

*estos porcentajes no incluyen Exploraciones porque cada nota cultural contiene una mezcla de
información de “Cultura” y “cultura.”
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Un patrón en el contenido de las notas culturales cuyo tema es “cultura.”
Según las autoras de Cuadros, las notas culturales en el libro (¡Fíjate!) son notas
lingüísticas que tienen su enfoque en comparaciones culturales. Son acompañadas por
actividades con la meta de ampliar las perspectivas culturales de los estudiantes. El otro libro con
una cantidad alta de notas culturales que integran “cultura” es, según la figura 6, Conectados.
Las autoras de Conectados también integran temas lingüísticos en las notas culturales. Según
ellas, las notas culturales constan de expresiones útiles que ayudan a que los estudiantes
interactúen en la cultura meta con competencia cultural habiendo elegido un nivel apropiado de
formalidad. A continuación analizaré el contenido de las lecturas de los cuatro libros.
Las lecturas.
Aquí comparto los resultados de las lecturas y si aportan información de “Cultura” o
“cultura.” Como hay dos lecturas que no integran información cultural de los países hispanos
(una en Cuadros y una en Experience Spanish), esas lecturas no están incluidas en la tabla.
Figura 7. El contenido de “Cultura” y “cultura” en las lecturas
Libro
Conectados

Porcentaje de lecturas cuyo tema es
“Cultura”
83%

Porcentaje de lecturas cuyo tema es
“cultura”
17%

Cuadros

25%

75%

Experience
Spanish
Exploraciones

40%

60%

30%

70%
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Figura 8. El porcentaje de “Cultura” y “cultura” en las lecturas
Porcentaje de lecturas cuyo tema es “Cultura”
en los cuatro libros
44,5 %

Porcentaje de lecturas cuyo tema es “cultura”
en los cuatro libros
55,5%

Como se ve en las figuras 7 y 8, hay mucha variación en los resultados de esta investigación.
Cuadros es el libro que emplea la cantidad más alta de lecturas de “cultura” y Conectados
contiene la cantidad más baja de lecturas de “cultura.” Como porcentaje final, un poco más de la
mitad de las lecturas aportan un tema de “cultura.” En la próxima sección examinaré si las
lecturas de los libros integran recursos auténticos.
Pregunta #3: ¿Integran los libros recursos auténticos?
Las lecturas.
Aquí investigaré la cantidad de lecturas que emplean recursos auténticos de las
veinticinco lecturas que integran información cultural de un país hispano.
Figura 9. Las lecturas que son recursos auténticos
Libro

Número de lecturas
que integran cultura

Número de lecturas que
son recursos auténticos

Conectados

6

0

Porcentaje de lecturas
que son recursos
auténticos
0%

Cuadros

4

2

50%

Experience
Spanish
Exploraciones

5

0

0%

10

0

0%

Según la información de la figura 9, Cuadros es el único libro que contiene lecturas que vienen
de fuentes auténticas (en sus “Exploraciones literarias,” Exploraciones sí que incluye recursos
auténticos en la forma de poemas de Claribel Alegría, pero como no cuentan como “lecturas,” no
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están incluidos en la figura 9. Analizaré estos ejemplos bajo pregunta #3, “Ejemplos salientes de
recursos auténticos escritos” en el capítulo 4. La primera lectura auténtica de Cuadros, “¿Cómo
soy yo?”, se encuentra en la página 73 y muestra citas de seis personas hispanas célebres. En el
capítulo 5 en la página 189, se ve la otra lectura auténtica titulada “La cultura garífuna,” (“La
cultura garífuna,” 1991). En la próxima sección examinaré las metas culturales que propusieron
los autores de los cuatro libros.
Pregunta #4: ¿Proponen los libros metas culturales?
Los cuatro libros muestran mucha variación en las metas culturales—si las aportan. Se
halla mucha diferencia en el lenguaje que los autores eligen emplear y la cantidad de metas o
temas que ofrecieron. Conectados y Exploraciones incluyen metas comunicativas en el índice de
contenidos que están vinculadas con la gramática y el vocabulario de cada capítulo, pero no
proponen metas culturales. En Conectados bajo “Cultura y conexiones,” pone “Nuestro mundo:
Cuba, Dominican Republic, and Puerto Rico” (Marinelli & Fajardo, 2016). Al principio de cada
capítulo, las autoras ofrecen un tema cultural; el capítulo 3 empieza con la meta de explore Cuba,
the Dominican Republic, and Puerto Rico. El tema está en la misma sección con metas
comunicativas como “expresar gustos y disgustos.”
Experience Spanish incluye metas comunicativas cuando están presentados los temas de
gramática y vocabulario, pero como los libros ya mencionados, hay una carencia de metas
vinculadas con temas culturales.
En la primera página de un capítulo nuevo, Cuadros incluye metas de comunicación
usando palabras de la taxonomía de Bloom (definir, identificar, etc.) junto con metas (temas)
culturales que no emplean la taxonomía de Bloom. Por ejemplo, en el capítulo 2 que se enfoca en
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los hispanohablantes de los Estados Unidos, dice que cuando terminen con el capítulo, los
estudiantes habrán explorado “nacionalidades del mundo, la cultura bilingüe en los Estados
Unidos y Canadá, las poblaciones hispanas en los Estados Unidos: una visión de conjunto breve
de su historia y cultura” (Spaine Long et al., 2013).
En varias secciones del libro, hay estándares que muestran las 5 Cs (“Comparaciones,”
“Comunicación,” “Comunidad,” “Conexiones” y “Cultura”). Esta información está presente sólo
en el libro del instructor.
Pregunta #5: ¿Ofrecen los libros una forma de evaluar la información cultural que los
estudiantes han aprendido?
Aquí presentaré detalles sobre los libros acerca de los recursos que ofrecen para evaluar
las metas propuestas y el conocimiento cultural de los estudiantes.
Prólogo en la edición del instructor.
En el prólogo del instructor, Experience Spanish destaca los ejercicios que acompañan a
las notas y lecturas culturales como formas de evaluar a los estudiantes. Son evaluaciones
formativas y aparecen como preguntas de comprensión (notas culturales) y actividades tituladas
“Después de leer” (lecturas culturales).
Cuadros usa un planteamiento similar y recalca la importancia de las secciones de
“Después de leer” que siguen a las lecturas y “Práctica” después de las secciones “¡Fíjate!” para
evaluar a los estudiantes formativamente.
Conectados no incluye preguntas de comprensión que puedan servir de evaluación
formativa, pero sí que mencionen el uso de un portafolio, que funcionaría como una evaluación
sumativa. En la página AIE-16, bajo “Conexiones y comparaciones,” habla de actividades
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escritas basadas en investigación en la red donde los estudiantes crean conexiones entre las
costumbres de la cultura meta y los productos de dicha cultura.
Exploraciones no menciona formas de evaluar la información cultural que han aprendido
los estudiantes en el prólogo.
Las notas culturales.
En sus notas culturales, Experience Spanish usa evaluación formativa para lograr dos
objetivos: (1) verificar que los estudiantes han comprobado la información escrita y (2) verificar
que los estudiantes puedan crear una conexión entre la cultura meta y sus propias culturas. En la
página 129, se halla una nota cultural llamada “Don Quijote de la Mancha.” Aquí se ve el primer
objetivo de comprensión: la primera pregunta dice “¿Por qué está loco Don Quijote?” En la
tercera pregunta se ve el segundo objetivo donde los estudiantes crean un vínculo con sus vidas:
“¿Conocen Uds. héroes de ficción que luchan por causas nobles?” (Amores et al., 2015). No
todas las notas culturales incluyen evaluación formativa; en la página 79 de la nota cultural
“¿Qué onda?”, los autores presentan esta expresión que suelen emplear en México sin crear una
conexión con la vida de los estudiantes.
Cuadros también ofrece preguntas de post lectura. En su sección de nota cultural titulada
“¡Fíjate!”, las autoras proponen una amalgama de ideas sobre cómo evaluar a los estudiantes de
una forma formativa (especialmente en la edición del instructor) y crean oportunidades para que
los estudiantes creen conexiones con sus vidas. La actividad “¡Fíjate!” en la página 87, “El reloj
de veinticuatro horas,” es buen ejemplo; ofrece seis actividades en los márgenes del libro del
instructor que pueden servir como una forma de evaluación formativa. Además, es buen ejemplo
de una actividad de “cultura.”
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Las notas culturales (que se llaman “Conexiones culturales”) de Exploraciones son
sumamente exitosas a la hora de aportar actividades de evaluación formativa y aunque no llegan
a ofrecerles a los estudiantes oportunidades para ser evaluados sumativamente, les ofrece muchas
oportunidades (en la edición del instructor) para hacer conexiones con sus propias vidas y para
hacer proyectos fuera del aula.
Como es evidente en la figura 2, Conectados no provee actividades de evaluación
formativa (preguntas de post lectura) para acompañar las notas culturales donde los estudiantes
pueden demostrar su entendimiento o habilidad de crear conexiones entre su cultura y la cultura
meta. En la próxima sección investigaré la forma de evaluación que se encuentra en las lecturas
de los libros.
Las lecturas.
Los cuatro libros ofrecen oportunidades para que los estudiantes puedan: (1) verificar la
comprensión del contenido de las lecturas a través de preguntas de post lectura (“Después de
leer”) y (2) hacer conexiones con sus propias vidas. Por ejemplo, Conectados contiene dos
secciones después de leer la lectura: “Comprensión” e “¿Y tú?”
En “¿Y tú?” el profesor puede evaluar la comprensión de los estudiantes además de su
habilidad de hacer conexiones con la cultura meta y sus propias vidas. Todas las evaluaciones
son formativas. En la próxima sección presentaré la investigación sobre la presencia del habla
española dentro de los Estados Unidos.
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Pregunta #6: ¿Presentan el tema del habla española de los Estados Unidos? ¿Cómo está
presentado?
Experience Spanish (Amores et al., 2015) afirma que en los Estados Unidos se escucha la
influencia del español en el inglés oral y escrito. En vez de enfocarse en esta influencia
lingüística y en cómo se habla español en los Estados Unidos, el enfoque del libro acerca del
cruce de español e inglés está en la tecnología y las redes de comunicación.
Desde el principio, las autoras de Cuadros recalcan su esmero en recordar a los
instructores y estudiantes que el español es la segunda lengua de los Estados Unidos. Incluyen un
párrafo en el prólogo exponiendo su objetivo de preparar a los estudiantes para comunicarse
eficazmente en la comunidad global.
Cuadros (Spaine Long et al., 2013) es el único libro que contiene una sección dedicada a
al habla española de los Estados Unidos: “Spanglish: la mezcla de dos idiomas.” Ofrece
ejemplos de Spanglish y nombra libros escritos en Spanglish. También introduce el desacuerdo
sobre su uso e incluye una práctica donde los estudiantes dan sus opiniones sobre sus
experiencias con el Spanglish.
Conectados (Marinelli & Fajardo, 2016) dedica una sección al lenguaje de todos los
países hispanohablantes en el margen de una página; no hay mención ni de cómo se habla el
español en los Estados Unidos ni de las variaciones de la lengua en los Estados Unidos, aunque
en la página 10, identifica a los Estados Unidos como “una comunidad hispanohablante
significante.” No hay una sección dedicada al habla, aunque en una nota cultural en la página
135 las autoras dan ejemplos de las veces en que están mezclados el español y el inglés.
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Menciona palabras usadas para actividades aventureras en inglés que suelen emplear los verbos
“hacer” o “practicar”: hacer canopy, hacer parasailing, practicar wakeboard, etc.
Como Conectados, Exploraciones (Blitt & Casas, 2012) se enfoca más en las variaciones
en el lenguaje según el país hispano en vez del habla española dentro de los Estados Unidos.
Menciona el español de los Estados Unidos así: “muchos [latinos] hablan español perfectamente
y otros apenas lo hablan” (549). En la sección “Conexiones culturales” que en esta investigación
es considerada como una nota cultural, las autoras incluyen una sección nombrada
“Comparaciones” donde presentan la diversidad lingüística de cuatro países hispanohablantes y
la de los Estados Unidos. Nombraron el español como “un idioma regional” del país junto con el
hawaiano. En la próxima sección investigaré la información cultural de los hispanohablantes
dentro de los Estados Unidos.
Pregunta #7: ¿Incluyen información cultural de los hispanohablantes de los Estados
Unidos?
Aquí analizaré cómo los cuatro libros presentan las comunidades hispanas de los Estados
Unidos y si incluyen información sobre la diversidad cultural que existe dentro de la población
hispana.
La presentación de los hispanohablantes de los Estados Unidos.
Cuadros y Experience Spanish dedican un capítulo a los hispanohablantes de los Estados
Unidos; Cuadros dedica el capítulo 2 a los hispanohablantes de los Estados Unidos y Experience
Spanish dedica el capítulo 1. Conectados no dedica un capítulo del libro de 101 a los
hispanohablantes de los Estados Unidos; viene en el capítulo 12, el último capítulo del libro de
102. Como Exploraciones no vincula las culturas de países con los capítulos, hay dos páginas
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dedicadas a “los latinos en los Estados Unidos” al final de las veintiuna naciones
hispanohablantes que aparecen al final del libro. Ahora incluiré información de cómo presentan
las diversas comunidades hispanas que se hallan en los Estados Unidos.
La presentación de las comunidades hispanas de los Estados Unidos.
Conectados presenta un perfil de los Estados Unidos que incluye su población hispana y
un desglose de esa población (64% mexicanos, 9% puertorriqueños, 3,5% cubanos, etc.).
Cuadros hace lo mismo sin dar el porcentaje de cada grupo étnico y dedica una sección a los
cinco grupos étnicos hispanos más grandes de los Estados Unidos: los mexicoamericanos o
chicanos, los puertorriqueños, los cubanoamericanos, los dominicanos y los centroamericanos.
Experience Spanish nombra las comunidades hispanas de los Estados Unidos y las coloca en
ciudades (los cubanos en la Florida, los puertorriqueños en Nueva York y los mexicanos en los
estados que comparten la frontera con México). Aunque incluye información demográfica de los
hispanos en los Estados Unidos como un grupo entero, no incluye información específica sobre
los grupos étnicos distintos ni cómo son esas comunidades.
Como se ha mencionado, Exploraciones no vincula los capítulos con regiones de habla
española. Sin embargo, en el primer capítulo hay una sección titulada “Conexiones culturales”
que se llama “Latinos e hispanos en el mundo.” No habla de los Estados Unidos como un país
hispanohablante sino que pide que los estudiantes hagan comparaciones entre los países
hispanohablantes. La subsección “Comunidad,” requiere que los estudiantes encuentren
estudiantes internacionales que hablan español y que intenten comunicarse con ellos.
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La presentación de hispanohablantes célebres de los Estados Unidos.
Cuadros incluye una sección titulada “Voces de Estados Unidos” donde destaca a
hispanos de los Estados Unidos. Destaca a Isabel Valdés (ejecutiva y autora), Sonia Sotomayor
(jueza de la Corte Suprema), Thaddeus Arroyo (director ejecutivo de información) y Gloria G.
Rodríguez (fundadora de Avance). Experience Spanish también elige presentar a personas
hispanas que viven en los Estados Unidos no tan conocidas públicamente como Adriana M.
García, muralista. Por otro lado, Exploraciones se enfoca más en personas célebres como Manu
Ginóbili, jugador de básquetbol de la NBA de los Estados Unidos.
Pregunta #8: ¿Hay información cultural sobre cada país de habla española? ¿Dan los libros
más peso a unas culturas que a otras?
Aquí presentaré los resultados del contenido de los libros acerca de los países
hispanohablantes.
La distribución de los países en el libro.
Conectados, Cuadros y Experience Spanish organiza los países hispanohablantes por
capítulos. En contraposición, Exploraciones (Blitt & Casas, 2012) presenta perfiles de cada país
hispano por orden alfabético (más un perfil de los latinos en los Estados Unidos que aparece
después de los veintiún países) al final del libro, en la página 506.
Cada libro incluye mapas o al principio o al final del libro de todas las regiones de habla
española: América del Norte, América Central, América del Sur, el Caribe, España y Guinea
Ecuatorial.
El orden de los países. Aquí mostraré el orden en que los países están presentados en los
libros de 101. En el apéndice A, se encuentra una lista de todos los capítulos de los libros 101-
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104 y sus países de enfoque. En la figura 10, sólo nombraré los capítulos que se hallan en el libro
de 101. No tomaré en cuenta Exploraciones dado que los países no están organizados por
capítulos.
Figura 10. El desglose de los países hispanos en los cuatro libros investigados
Libro

Capítulo 1
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Patrones en el orden de los países. Como se ve en la figura 10, Conectados y Cuadros
dedican el primer capítulo del libro a la introducción de los países hispanos en su conjunto y su
diversidad. Conectados y Cuadros empiezan con los países más cercanos geográficamente a los
Estados Unidos (el Caribe insular hispano, Centroamérica), con la excepción de España en el
capítulo 2. De los tres libros de 101, ninguno se enfoca en un país de América del Sur. En la
siguiente parte analizaré el contenido de los capítulos que muestran un conjunto del mundo
hispano.
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La presentación de la diversidad del mundo hispano en los capítulos que se enfocan en el
conjunto del mundo hispano.
Como Conectados y Cuadros dedican un capítulo al conjunto del mundo hispano, aquí
analizaré cómo lo presentan. Analizaré dos aspectos de la diversidad: la diversidad étnica y la
diversidad lingüística.
La diversidad étnica del mundo hispano. Conectados dedica la primera página del
capítulo 1 a la diversidad étnica del mundo hispano. Las autoras afirman que los hablantes
nativos del español son uno de los grupos más diversos étnicamente del mundo a pesar de que
comparten un idioma. En la página 10 mencionan que sus raíces pueden ser de culturas europeas,
asiáticas, amerindias y africanas. Además, incluyen información sobre los mestizos de
Latinoamérica y el significado de dicho término (Marinelli & Fajardo, 2016).
Por otra parte, Cuadros, en una sección llamada “Los países de habla hispana,” llama la
atención al gran número de continentes donde hay países hispanos. Los estudiantes tienen que
agrupar los países según sus continentes.
Exploraciones dedica una sección titulada “Conexiones culturales” a la diversidad del
mundo hispanohablante diciendo que existe mucha diversidad cultural dentro del mundo
hispano. No aborda el tema de la diversidad étnica sino que se enfoca en la diversidad
lingüística.
Dado que Experience Spanish no se enfoca en un conjunto del mundo hispano en el libro
de 101 (los capítulos 14 y 15, que formarían parte del libro de 104, están dedicados a “la cultura
hispana global”), no hay una sección que trate la diversidad étnica del mundo hispano. En la
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próxima sección investigaré el planteamiento de los libros acerca de la diversidad lingüística del
mundo hispano.
La diversidad lingüística del mundo hispano. La subsección “Comparaciones” en la
página 24 de Exploraciones destaca a cinco países hispanohablantes (España, México,
Guatemala, Bolivia y los Estados Unidos) para mostrar su lengua oficial, lenguas oficiales
regionales y el número de otras lenguas que se hablan. Aunque Cuadros no aporta información
acerca de diversidad lingüística en países particulares, en la página 31 menciona las variaciones
regionales en el uso de vocabulario y cómo puede variar la pronunciación, pero que no suele
crear problemas con la comprensión (Spaine Long et al., 2013). Dentro del primer capítulo que
está dedicado al mundo hispanohablante, no hay mención de la diversidad lingüística de los
países de habla española.
En el capítulo 2 de Conectados, el cual tiene su enfoque en España, las autoras
mencionan los idiomas cooficiales de España aparte del español: el catalán, el gallego y el
euskera. La página 86 ofrece un recurso auténtico escrito en catalán (Marinelli & Fajardo, 2016).
Los capítulos siguientes que tienen su enfoque en México, Guatemala y Honduras no ofrecen
información sobre la diversidad lingüística entre las poblaciones indígenas.
En la sección “Entrada cultural” de Experience Spanish que precede el capítulo 2, los
autores hablan de la coexistencia del español y varias lenguas indígenas en México. Luego, como
hace Conectados, en la “Entrada cultural” antes del capítulo 4 se halla información de los otros
idiomas de España.
La presentación de la diversidad lingüística a través de los modismos. Otra manera en
que los autores de los cuatro libros de 101 aportan una imagen de la diversidad lingüística del
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mundo hispano es a través de la presentación del vocabulario que varía según el país. Experience
Spanish utiliza la sección titulada “Observa” para mostrar diferencias en el habla. Como el
capítulo 4 se dedica al vocabulario de las relaciones familiares, los autores introducen las
palabras “medio hermanos” y “hermanastros.” Subrayan que algunos hispanohablantes no
distinguen entre los dos términos; sólo emplean la palabra “hermanastros.” Otro ejemplo en
Experience Spanish que se halla en la página 48 y que muestra diferencias en el habla es la
sección titulada “Notas culturales” que se trata de “los cuates” (Amores et al., 2015). En Cuadros
se encuentra una subsección análoga bajo las lecciones de vocabulario: “Notice.” Aporta
información de cómo varía el vocabulario según el país. Exploraciones logra lo mismo con la
sección “Investiguemos el vocabulario” y en algunas de las secciones tituladas “Nota cultural,”
Conectados da otras formas de comunicar el mismo significado en otro país. En la próxima
sección investigaré cómo presentan los autores información sobre el Caribe.
La presentación de las naciones del Caribe.
En esta sección investigaré la visión del Caribe insular hispano en los dos libros que
dedican un capítulo a esta región geográfica en el libro de 101, Conectados y Cuadros. Analizaré
las secciones dedicadas al Caribe insular hispano o a los países caribeños que no forman parte de
un capítulo en Experience Spanish y Exploraciones.
Conectados utiliza el capítulo 3 para enfocarse en Cuba, Puerto Rico y la República
Dominicana. Las autoras aportan información demográfica de cada país junto con información
del gobierno, la moneda y sus exportaciones. Hay un párrafo dedicado a los varios géneros de
música que se escucha en el Caribe y su influencia africana. Incluye información en un párrafo
titulado “Agricultura” sobre la caña de azúcar que trajo Cristóbal Colón a esta región y en un
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párrafo titulado “Astronomía,” las autoras incluyen información sobre el Observatorio de
Arecibo, Puerto Rico.
A lo largo del capítulo, hay notas culturales que incluyen información mayormente de
“cultura” de estos países. En la página 115, hay una nota que se trata de los bizcochos de boda y
los cumpleaños en Puerto Rico y la República Dominicana. La lectura del capítulo, “Cuatro
especies en peligro de extinción” se trata de la biodiversidad del Caribe. También hay secciones
de la escritora puertorriqueña Esmeralda Santiago (“Conozca a Esmeralda Santiago: una
escritora entre dos culturas”) y el artista dominicano Cándido Bidó (Marinelli & Fajardo, 2016).
De una manera similar, Cuadros agrupa a Cuba, Puerto Rico y la República Dominicana
en el capítulo 3. Al principio del capítulo, las autoras comparten información de “Cultura”: área,
tamaño, fronteras y sitios de interés. En la introducción al capítulo, las autoras proponen los
temas culturales que desarrollarán. En la página 83, hay temas que pertenecen al Caribe como
región geográfica: “The 24-hour clock” [el reloj de 24 horas] y “Three unusual schools of the
Caribbean” [tres escuelas inusuales del Caribe] y temas vinculados con los países individuos:
“Cuba: the campaign for literacy” [Cuba: la campaña por el alfabetismo], “Puerto Rico: the
bilingual education of the boricuas” [Puerto Rico: la educación bilingüe de los boricuas] y
“República Dominicana: The oldest university in the New World” [la República Dominicana: la
universidad más antigua del Nuevo Mundo] (mis traducciones).
Los temas mencionados están presentados con una mezcla de información de “Cultura” y
“cultura” en forma de perfiles de cada país. Las autoras dedican una página a cada nación
caribeña. Ahora investigaré cómo los libros que no dedican un capítulo al Caribe en el libro de
101, Experience Spanish y Exploraciones, presentan las naciones del Caribe.
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Como Exploraciones incluye perfiles de los países hispanos, no hay una agrupación de
países caribeños. Incluso en el perfil de Cuba ni aparece la palabra “Caribe.” La información de
los países que podrían ser considerados como naciones caribeñas está presentada en cuatro
secciones: “Información general,” “Demografía,” “Personas célebres” e “Investiga en internet.”
Al final, la sección “Curiosidades” aporta mayormente información de “Cultura.” Los perfiles
están acompañados por imágenes de lugares turísticos; el perfil de Puerto Rico muestra imágenes
del Viejo San Juan, El Yunque y una playa en Fajardo.
La presentación de los países de América Central.
Según la figura 10, Conectados y Cuadros dedican un capítulo a países de América
Central. Exploraciones incluye perfiles de cada país hispanohablante de América Central. No
incluiré información de Experience Spanish porque los autores no introducen información de
América Central hasta el capítulo 8 del libro, que forma parte de 102.
Conectados dedica el capítulo 5 a Guatemala y Honduras. Empieza con unas frases que
introducen los países en la página 170: “[Guatemala y Honduras] tienen ciudades coloniales,
ruinas, arqueológicas mayas y una geografía espectacular” (Marinelli & Fajardo, 2016). Incluyen
una imagen de una mujer maya tejiendo. En la edición del instructor, hay información
demográfica sobre los grupos indígenas guatemaltecos. En la página siguiente hay tres
subsecciones tituladas “Geografía,” “Celebraciones” y “Arqueología” que aportan información
de “Cultura.” Las autoras también incluyen una sección sobre el cuadro “Lavanderas” del artista
guatemalteco Carlos Mérida con preguntas de post lectura (Marinelli & Fajardo, 2016).
Cuadros elige agrupar a El Salvador y Honduras en el capítulo 5. Las autoras aportan
información demográfica y para mostrar similitudes que comparten los países, ofrecen datos del
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clima y de la geografía. Como con los países del Caribe insular hispano, Cuadros incluye
perfiles de Honduras y El Salvador al final del capítulo. Esta información es predominantemente
de “Cultura,” pero hay dos subsecciones sobre “La mecatrónica” y “COMEDICA, una
cooperativa médica” donde hay información que trata más “cultura.”
En los perfiles de los países de América Central, Exploraciones empieza con tres
secciones: “Información general,” “Demografía” y “Personas célebres.” Menciona los idiomas
nativos de El Salvador, Guatemala, Honduras y Nicaragua. No entra en detalle sobre los grupos
indígenas; el enfoque está en las ruinas, la comida, la historia y la topografía.
La cultura garífuna. Al final del capítulo 5 (que cubre Honduras y El Salvador),
Cuadros incluye una lectura de “La cultura garífuna.” Esta lectura auténtica está escrita en
español y presenta a la cultura garífuna como un grupo étnico disperso que no quiere asimilarse a
las otras culturas. Cuadros es el único libro que menciona la cultura garífuna.
La presentación de los países de América del Sur.
En esta sección investigaré la presencia de los países de América del Sur en los cuatro
libros de 101. En el primer capítulo de Cuadros (que está dedicado al conjunto del mundo
hispano), las autoras mencionan los países de América del Sur junto a las otras naciones
hispanohablantes. Hay una imagen de las Cataratas de Iguazú de Argentina. En la página 33, hay
una tabla que agrupa a las naciones del habla española según su continente donde aparece
América del Sur (Spaine Long et al., 2013).
Como Cuadros, Conectados provee una visión de conjunto de los países hispanos en el
primer capítulo. En la introducción del capítulo bajo la sección “Religión,” las autoras aportan
información de las creencias y rituales amerindias de Ecuador, Bolivia y Perú (también incluyen
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a México y Guatemala). Hay un mapa político de América del Sur usado como input para
enseñar el concepto “ir + a + destino.” La lectura del capítulo 1 se enfoca en “Cinco maravillas
geográficas del mundo hispano” donde están presentados el Salto Ángel de Venezuela, el Salar
de Uyuni de Bolivia, el Glaciar Perito Moreno de Argentina y el Río Amazonas en todo el
continente.
Exploraciones incluye un perfil de cada país de América del Sur al final del libro y se
encuentran secciones dedicadas a países de América del Sur en el libro 101. La sección “En
vivo” del capítulo 3 presenta información del concurso de belleza en La Paz, Bolivia. En el
mismo capítulo aportan información sobre los trajes tradicionales andinos en una sección de
lectura.
Como Experience Spanish no dedica un capítulo al conjunto al mundo hispano en el libro
de 101, no hay mención de América del Sur aparte de un hecho interesante de Perú que aparece
en la página 2 de la sección “Hispanos en los Estados Unidos”: “Did you know that potatoes
originated in the Andean región where Peru and Bolivia are now located?” [¿Sabías que las
papas se originaron en la región andina donde están ubicados actualmente Perú y Bolivia?] (mi
traducción) (Amores et al., 2015).
Ningún libro de 101 dedica un capítulo a los países de América del Sur. Seguiré la
investigación analizando cómo los libros presentan a Guinea Ecuatorial.
La presentación de Guinea Ecuatorial.
Exploraciones incluye un perfil de Guinea Ecuatorial al final del libro que incluye
información general y demográfica. Aunque Conectados, Cuadros y Experience Spanish
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presentan a Guinea Ecuatorial como un país hispanohablante, no dedican una sección al país en
los capítulos del libro 101.
Al final del capítulo 4 que se enfoca en España, Cuadros incluye información sobre
Buika, una cantante española que es hija de ecuatoguineanos. Después de la lectura, hay
preguntas de post lectura. En la próxima sección investigaré cómo los libros presentan México.
La presentación de México.
Experience Spanish se dirige a México en dos capítulos del libro 101. Hay un enfoque en
la cultura ya desarrollada de los aztecas y mayas 4.000 años antes de la llegada de los españoles.
El libro presenta el concepto de mestizaje y el país está presentado de una forma multicultural y
multiétnica. Hay secciones dedicadas al arte, los deportes mayas y mexicanos, la Virgen de
Guadalupe y varias secciones dedicadas a las ciudades mexicanas.
En la página 130 de Conectados se halla una imagen de Chichén Itzá que sirve para
mostrar “la precisión astronómica y matemática de los mayas” y para introducir México y su
cultura. Hay tres subsecciones (“Arte,” “Geología” y “Gastronomía”). La subsección
“Gastronomía” usa la palabra “variada” para describir la comida mexicana y muestra una imagen
del plato de chile en nogada (Marinelli & Fajardo, 2016).
En el perfil de México que aparece al final del libro Exploraciones, hay tres secciones
tituladas “Información general,” “Demografía” y “Mexicanos célebres.” Bajo otra sección,
“Investiga en internet,” hay temas geográficos, históricos, musicales y de películas, comidas,
bebidas y fiestas. La información histórica menciona a los mayas, aztecas, toltecas, la conquista,
la colonia y algunas figuras históricas. Seguiré la investigación hablando de cómo está
presentada España en los cuatro libros.
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La presentación de España.
Cada uno de los tres libros de 101 que conectan países o regiones geográficas con
capítulos dedica un capítulo a España; Exploraciones incluye un perfil de España que aparece
junto a los otros países hispanohablantes al final del libro. La presentación de España como país
varía mucho según el libro.
Conectados introduce España como un país europeo muy diverso. Habla brevemente de
las diecisiete comunidades autónomas y dos ciudades autónomas. Como el capítulo se trata de
“la vida estudiantil,” muestra una foto de la Universidad de Salamanca. Esta introducción habla
de ex alumnos famosos de la universidad: Hernán Cortés y Miguel de Unamuno. Hay tres
subsecciones: “Lenguas,” “Historia” y “Celebraciones.” Bajo la subsección titulada “Lenguas,”
Conectados destaca las lenguas cooficiales de España. “Historia” se dedica a hablar del reinado
de los árabes y la subsección “Celebraciones” se enfoca en La Feria de Abril, los paseos de
caballos, las corridas de toros y la música flamenca.
Experience Spanish incluye tres fotos para introducir España: una de un flamenco
sevillano, una de inmigrantes en las Islas Canarias y una del Alcázar de Segovia. Incluye
información histórica de los fenicios, romanos, visigodos, árabes y judíos. Como Conectados,
habla de la diversidad lingüística en España además de la diversidad étnica gracias al tema de la
inmigración.
Cuadros empieza en el primer capítulo del libro aportando datos de España; ofrece una
introducción corta a España cuando presenta un conjunto del mundo hispano. Habla del
comienzo de la lengua en la Península Ibérica y ofrece una historia breve de la diáspora de la
lengua. Un mapa muestra los territorios dominados por España durante su época imperial.
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Cuadros se enfoca en España en el capítulo 4. Empieza con información topográfica y
sitios de interés (la Alhambra, el Museo del Prado, el Museo Guggenheim, las Islas Canarias y
las Islas Baleares). Los temas intercalados en el capítulo consisten en “cultura” (una página web
de redes sociales que se llama “Tuenti” y palabras prestadas que se encuentran en la red) y
“Cultura” (artistas y escritores célebres españoles, una cantante ecuatoguineana española, la
influencia árabe y el imperio español). Al final del capítulo las autoras dedican dos páginas a
desarrollar la información de “Cultura” mencionada. El libro pide que los estudiantes reflexionen
sobre la cultura española como varias culturas (y varias lenguas) distintas según su región en vez
de una sola cultura.
En sus dos páginas de España al final del libro, Exploraciones también habla de los
idiomas que se encuentran en las diferentes regiones. Empieza presentando información general
y demográfica seguida por una sección titulada “Españoles célebres.” Hay imágenes de la Plaza
Mayor en Madrid y el Alcázar en Toledo además del puerto de Barcelona. Bajo la sección
“Curiosidades,” hay información de pintores y escritores españoles notables, el Palacio Real de
Madrid, los distintos idiomas de España y la escuela de traductores de Toledo.
La presentación de España como país colonizador. Ni Conectados ni Experience
Spanish abordan la historia española y la colonización de varios países que hoy día hablan
español. Exploraciones menciona “la conquista de América” como un dato histórico en el perfil
de España en las últimas páginas del libro. En la página 31, Cuadros presenta el tema de tal
forma: “By 1492, when Christopher Columbus headed for the Western Hemisphere, Spanish had
already become the spoken and written language that we would recognize today.” [En 1492,
cuando Cristóbal Colón se fue para el hemisferio occidental, el español ya se había hecho la
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lengua hablada y escrita que reconoceríamos hoy en día] (mi traducción). Continúa con otra
viñeta: “Spanish was brought to the New World by explorers who colonized the new territories
under the Spanish flag for the Spanish Empire. At its peak, el Imperio español was one of the
largest empires in world history.” [El español fue traído al Nuevo Mundo por exploradores que
colonizaron los territorios nuevos bajo la bandera española del imperio español. En su punto
culminante, el imperio español era unos de los imperios más grandes en la historia del mundo]
(mi traducción) (Spaine Long et al., 2013). Para acompañar el texto, las autoras incluyen un
mapa mostrando los territorios que estaban bajo el imperio español.

CAPÍTULO 4
DISCUSIÓN, REVISION DE DATOS, LIMITACIONES Y RECOMENDACIONES PARA
INVESTIGACIONES FUTURAS
En este capítulo analizaré los datos presentados en el capítulo 3. La discusión estará
organizada según las ocho preguntas de investigación.
Pregunta #1: ¿Presentan actividades de comprensión con la cultura integrada?
Actividades escritas que integran cultura: las notas culturales.
En Exploraciones se encuentra un ejemplo saliente de una nota cultural. En cada capítulo
se hallan dos secciones, cada una de dos páginas, dedicadas a aportar información cultural
(“Conexiones culturales”). Estas secciones eficazmente recalcan la meta de las autoras de
integrar las 5 Cs: “Comparaciones,” “Comunicación,” “Comunidad,” “Conexiones” y “Cultura.”
Entre las cuatro secciones incluidas en “Conexiones culturales,” hay una representación de
“Cultura” y “cultura” que también motiva a los estudiantes a completar dos tareas que están
relacionadas con las preguntas de investigación y las metas del MC: descubrir la comunidad
hispana donde ellos viven y hacer conexiones con sus propias vidas. Por ejemplo, en el capítulo
4 (que tiene la meta de describir dónde vives) en la subsección “Cultura” de “Conexiones
culturales,” se encuentra “Cultura” con una lectura sobre las viviendas de hispanos célebres que
han sido convertidas en museos. La subsección “Comparaciones” muestra “cultura”; presenta
refranes populares (“La ropa sucia se lava en casa,” “Casa sin hijos, higuera sin higos” etc.) que
los estudiantes deben vincular con imágenes para mostrar su comprensión. Ofrece a los
49
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estudiantes la oportunidad de hacer conexiones con sus propias vidas; pide que los estudiantes
encuentren refranes similares en inglés. La subsección “Comunidad” requiere que los estudiantes
visiten una casa famosa de su pueblo y que creen un folleto en español para el uso de visitantes
hispanohablantes.
Esta sección titulada “Conexiones culturales” de Exploraciones logra cumplir muchos
objetivos de esta investigación: presenta actividades de comprensión escrita que integran la
cultura (pregunta #1), enseña “Cultura” y “cultura” (pregunta #2), incluye recursos auténticos
(los refranes de varios países hispanos) (pregunta #3), ofrece evaluación formativa (los
estudiantes piensan en refranes en su cultura) (pregunta #5) y hace que los estudiantes
comprendan la presencia de hispanohablantes en los Estados Unidos o incluso en sus propias
comunidades (pregunta #7).
Al comparar esta sección con la forma en que están presentadas las notas culturales en
Conectados, existe una brecha considerable en la profundidad cultural de estas actividades. Las
secciones de notas culturales en Conectados se encuentran en los márgenes de las páginas. Esto
le invita al profesor a pasarlas por alto como si fueran anecdóticas. Los libros de texto deben
integrar—no separar—la cultura con las actividades de input y output.
El uso del inglés. Como muestran los resultados de la investigación en la figura 2, hay
dos libros, Conectados y Cuadros, donde todas las notas culturales están escritas en inglés.
Aunque cada uno de los cuatro libros empieza con el uso del inglés en sus notas culturales
(Exploraciones usa el español a partir del capítulo 3, Experience Spanish a partir del 4), hay que
incluir la máxima cantidad de español posible para aportarles a los estudiantes más input.
Además, como demuestran los resultados de un estudio dirigido por Suby y Asención-Delaney
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(2009), los estudiantes universitarios deseaban enfrentar el desafío de comprender la L2 en el
aula y un 74% de ellos sentía que estaba aprendiendo más cuando el profesor le hablaba en
español; a veces el aula es la única oportunidad de que estén expuestos a la L2. Las notas
culturales pueden estar escritas en un español muy básico; así se les puede ofrecer ejemplos a los
estudiantes de cómo emplear conceptos de gramática y vocabulario.
Actividades escritas que integran cultura: las lecturas.
Las lecturas que no integran cultura. De las lecturas de los cuatro libros, el 93%
integra temas culturales de los países hispanohablantes. Las dos lecturas que no integran cultura
tratan un tema cultural que cabe en un ámbito más amplio del mundo. Una de las dos se halla en
Cuadros en la página 35: “¡Tu dirección electrónica revela tu personalidad!” (Spaine Long et al.,
2013). La otra está en Experience Spanish en la página 131 y se llama “Los nuevos roles de la
familia” (Amores et al., 2015). Son lecturas que les ofrecen preguntas de post lectura y que crean
vínculos con las vidas de los estudiantes, pero es necesario un enfoque en las culturas de los
países hispanos para aumentar el entendimiento de las raíces de la lengua que están estudiando.
Seguiré el análisis con la pregunta #2 de investigación.
Pregunta #2: ¿Enseñan más “Cultura” o “cultura?”
Las lecturas.
Las lecturas de los cuatro libros revelan que es necesario incluir una cantidad más alta de
“cultura” que “Cultura” porque así los estudiantes aprenden la denotación de una palabra junto
con la connotación dentro de la cultura. El enfoque tiene que estar en cómo piensan y actúan las
personas de la cultura meta (Waite, 2006); enseñar temas de “cultura” logra este objetivo. Por
otro lado, la información de “Cultura” es muy fácil de encontrar en la red. Mientras que es loable
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que el 93% de las lecturas en los libros incluyan información cultural, todas las lecturas deben
tratar la cultura, y el porcentaje de lecturas que enseñan “cultura” debe ser mucho más alto que el
55,5% (según la figura 8); debería ser más como un 75% “cultura” y un 25% “Cultura.”
Los asuntos lingüísticos.
Las lecturas y actividades lingüísticas que se hallan en Cuadros son fuentes óptimas de
“cultura” porque muestran cómo el lenguaje funciona dentro del contexto cultural. En su libro
Linguistic anthropology, Duranti (1997) apoyó la importancia de mostrar la función del lenguaje;
uno de sus objetivos fue investigar cómo se emplea el lenguaje de la cultura meta. Todas las
notas culturales de Cuadros (“Los celulares,” “Spanglish: la mezcla de dos idiomas,” “El reloj de
veinticuatro horas,” “El lenguaje de internet” y “Las profesiones y el mundo”) tratan temas que
el estudiante experimentará en una comunidad hispanohablante cercana, en el mundo virtual
hispanohablante o dentro de la cultura meta. Se hallan varias secciones de temas lingüísticos en
Conectados y algunas en Experience Spanish y Exploraciones también. Hablar de cómo se
comunican las personas de la cultura meta y qué palabras emplean es una forma eficaz y simple
de integrar la “cultura.” Analizaré los datos de la pregunta #3 en la próxima sección.
Pregunta #3: ¿Incluyen los libros recursos auténticos?
La carencia de actividades de comprensión auditiva que tienen integradas la cultura y que
son recursos auténticos.
A nivel de 101, es difícil encontrar recursos auténticos auditivos porque un hablante
nativo no habla con la meta de que lo entienda un principiante. El otro problema es que si los
estudiantes están realizando una actividad de input de vocabulario, a veces hay tantos modismos
que es muy difícil encontrar una grabación que emplee el vocabulario exacto que presenta la
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lección del libro. No obstante, los estudiantes no tienen que entender todo el input sino tener una
cantidad suficiente de intake para completar la actividad. Cuando sea posible, los autores deben
incluir más recursos auditivos auténticos.
Ejemplos salientes de recursos auténticos escritos.
El uso de la poesía. Encontrar recursos auténticos escritos a nivel principiante para
ofrecerles a los estudiantes una cantidad alta de input es un gran reto. La sección titulada
“Exploraciones literarias” en las páginas L-4 y L-5 de Exploraciones (Blitt & Casas, 2012)
ofrece dos poemas cortos no editados por la poeta nicaragüense Claribel Alegría. Los poemas
siguen las directrices del MC porque (1) son recursos auténticos; (2) la sección “Después de
leer” pide que los estudiantes presten atención al significado del poema, no sólo a los conceptos
de gramática (el número 2 del poema “Instantes” dice: “¿Cuál es el mensaje del poema?”); (3)
integran temas culturales e históricos (en la página L-4, el número 4 del poema “Instantes” dice:
“¿Es obvia [la influencia de la Guerra Civil salvadoreña] en el poema?”) y (4) piden que los
estudiantes hagan conexiones con sus propias vidas (en la página L-5, el número 2 bajo la
subsección “Conversemos” del poema “No pienses en mañana” dice: “En tu opinión, ¿es más
importante el pasado, el presente o el futuro? ¿Por qué?”).
Incluir textos auténticos muestra los valores más profundos porque están escritos para
hablantes nativos (Álvarez & González, 1993). La información que se halla en los ejemplos
previos no está modificada de una forma artificial; los estudiantes tienen la oportunidad de
conocer la cultura meta de una forma auténtica y a comprender la connotación de las palabras.
El uso de carteles. Otro ejemplo saliente de un recurso auténtico escrito se halla en
Conectados (Marinelli & Fajardo, 2016) en la página 86. Las autoras presentan un cartel de la
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época de la Guerra Civil Española acompañado de una lectura corta (“Durante la Guerra Civil
Española”) y piden que los estudiantes analicen el material. El cartel sigue las directrices del MC
porque (1) es un recurso auténtico; (2) hay un enfoque en el significado (el número 1 dice:
“¿Cuál es el tema de este cartel?”); (3) integra un tema cultural e histórico y un ejemplo de la
diversidad lingüística de España (catalán) y (4) pide que los estudiantes hagan conexiones con
sus propias vidas (el número 5 dice: “¿Cómo son las escuelas en tu comunidad?”). En la próxima
parte analizaré otro tipo de recurso auténtico, las transcripciones de las entrevistas.
El uso de transcripciones de entrevistas. La página 73 de Cuadros (Spaine Long et al.,
2013) incluye citas de personas célebres en la lectura “¿Cómo soy yo?” Aunque no es una
actividad que involucre mucha información de “cultura,” es una forma eficaz de proporcionar
input de una fuente auténtica. Encontrar lecturas auténticas para los primeros capítulos de un
libro de 101 es un desafío, pero usar citas de entrevistas les da input de vocabulario simple a los
estudiantes, y las pueden leer las veces necesarias para comprender la lectura. Para aumentar más
el aprendizaje, se deben encontrar las grabaciones de esas entrevistas para que los estudiantes
escuchen mientras leen las transcripciones porque sería input auditivo auténtico. En la próxima
sección analizaré las metas culturales que ofrecen los libros.
Pregunta #4: ¿Proponen los libros metas culturales?
El lenguaje de las metas culturales.
La necesidad de metas específicas. Si la meta es, según Lee y VanPatten (2003), la
“sensibilidad cultural,” los libros necesitan incluir metas culturales más específicas usando
palabras de la taxonomía de Bloom. Las metas propuestas por Schulz (2007) en el capítulo 1
logran enseñar sensibilidad cultural pero como podrían ser usadas por cualquier L2, los libros de
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texto y los profesores necesitan profundizar y especificar estas metas. Un programa exitoso a
nivel de principiante necesita implementar metas específicas y que se puedan medir con el
objetivo de desarrollar hablantes informados culturalmente (Brown & Thompson, 2018). El plan
de estudios para la clase de 101 también debe incluir objetivos culturales específicos para ser
evaluados (Yang, 2012).
Temas versus metas culturales. Como se ha mencionado en el capítulo 3, ningún libro
ofrece metas culturales; no emplean ni lenguaje específico ni metas que puedan ser evaluadas.
Cuadros es el único libro que incluye temas culturales con lenguaje más específico que cambia
según la región de enfoque. Por ejemplo, en el capítulo 3 donde el enfoque está en los países del
Caribe insular hispano, el tema es “Cuba: una campaña hacia la alfabetización.” En el capítulo 4
donde el enfoque está en España, el tema es “la influencia árabe en la arquitectura española.”
Aunque las autoras de Cuadros no emplean lenguaje de la taxonomía de Bloom que instan a los
estudiantes a ser responsables de su aprendizaje, sus temas son los más específicos de todos los
libros. Este libro no sólo proporciona temas específicos sino que además son temas de “cultura.”
El capítulo 3 de Conectados (Marinelli & Fajardo, 2016), que también se enfoca en Cuba,
la República Dominicana y Puerto Rico, parece hacer lo mismo. Bajo la sección “Cultura y
conexiones” de la página 115, se ve el tema “Perspectivas: Celebraciones de cumpleaños.” Sería
la oportunidad perfecta para enfocarse en una celebración de cumpleaños de un país caribeño,
pero sólo ofrece una “nota cultural” en el margen de la página de la tarta que suelen comer los
dominicanos y los puertorriqueños en sus cumpleaños. No hay más detalles específicos acerca de
cómo la gente festeja en Cuba, la República Dominicana y Puerto Rico. Una meta más específica
que las autoras deberían incluir sería: “describe cómo se celebran los cumpleaños en Puerto
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Rico” (o en Cuba o en la República Dominicana). Para concluir, los autores necesitan presentar
el contenido cultural como una meta específica—no sólo un tema que mencionan—que los
estudiantes pueden lograr haciendo tareas específicas.
La importancia de incluir lenguaje de la taxonomía de Bloom. En el prólogo de la
edición del instructor, los cuatro libros resumen su uso de los 5 Cs: “Comparaciones,”
“Comunicación,” “Comunidad,” “Conexiones” y “Cultura.” Estos objetivos complementan el
modelo de la taxonomía de Bloom (Arens, 2010), especialmente el segundo objetivo: “Cultura.”
La razón por la que es necesario emplear lenguaje de la taxonomía de Bloom no es solamente
para establecer metas culturales específicas; los tres niveles más altos (“análisis,” “síntesis” y
“evaluación”) promueven interacciones interculturales más complejas y profundas (Arens,
2010). Para volver a las metas culturales de Seelye (1997) que fueron mencionadas en el capítulo
1, los estudiantes deben ser capaces de “evaluar” una generalización y decidir por su cuenta si es
verídica.
Si los libros emplean estas palabras en el proceso de aprendizaje, fomentarán sed de
analizar la “cultura” en vez de sólo la “Cultura” de la cultura meta. Así los estudiantes estarán
accediendo a los niveles altos de la taxonomía de Bloom y no a los de “conocimiento” solamente
(el primer nivel del sistema de Bloom), que se asocia más con la “Cultura.”
Volviendo al ejemplo de Conectados sobre el tema de los cumpleaños en la República
Dominicana y Puerto Rico, la meta propuesta (“describe cómo se celebran los cumpleaños en
Puerto Rico,”) se puede conectar con el nivel más bajo de la taxonomía de Bloom, el
“conocimiento.” Las autoras podrían incluir una meta de un nivel más complejo: “sintetiza la
forma en que se celebran los cumpleaños en Puerto Rico comparándolo con la forma en que se
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celebran en tu país. ¿Cuáles son los elementos más importantes para disfrutar de una
celebración?” Al activar información de la cultura propia de los estudiantes, las autoras piden
que hagan conexiones con la cultura meta. Esta actividad también sería exitosa en hacer que los
estudiantes sean más conscientes de su propia cultura, un elemento importante en el
autodescubrimiento (Martinez Arbeliaz, 2013).
Las 5 Cs. Cuadros (Spaine Long et al., 2013) usa un lenguaje un poco más específico
cuando emplea metas de las 5 Cs. Por ejemplo, en la página 87 hay una subsección dentro de
“Fíjate” titulada “El reloj de veinticuatro horas.” La meta de las 5 Cs (esta sección emplea
“Cultura” y “Comparación”) pide que los estudiantes hagan conexiones culturales acerca de su
concepto del tiempo.
Comparaciones y conexiones. Como se ha mencionado, la redacción de las metas puede
tener un efecto considerable en cómo formulan los estudiantes sus pensamientos de una cultura.
La palabra conexión—en vez de comparación—es exitosa en evitar que los estudiantes piensen
con opuestos como mejor y peor cuando están creando vínculos entre su cultura y la cultura
meta. Las autoras de Exploraciones emplean la palabra “conexiones” en vez de “comparaciones”
cuando presentan material cultural. Su elección del lenguaje es beneficiosa porque así los
estudiantes no piensan tanto en la dicotomía entre su cultura y la cultura meta. Martínez Arbeliaz
(2003) matizó que la meta del instructor en enseñar la cultura debe ser de: “intercambiar la
experiencia de ser diferente culturalmente sin que esa diferencia resulte en desencuentro” (588).
En la próxima sección analizaré cómo los libros proponen evaluar estas metas culturales.

58
Pregunta #5: ¿Ofrecen los libros una forma de evaluar la información cultural que los
estudiantes han aprendido?
La carencia de oportunidades de evaluación sumativa.
Los cuatro libros ofrecen muchas oportunidades para hacer evaluaciones formativas
relacionadas con las secciones de las notas culturales y las lecturas; los autores las incluyen en el
prólogo del instructor. Esta evaluación formativa casi siempre aparece en la forma de preguntas
de post lectura. Pero sólo Conectados ofrece una idea de evaluación sumativa como propuso
Schulz (2007). El portafolio que sugieren las autoras pide actividades escritas de los estudiantes
basadas en información que encuentran en la red y conexiones que forman entre su cultura y la
cultura meta. Aunque es esperanzadora esta propuesta de evaluación sumativa, las autoras de
Conectados no ofrecen ejemplos concretos del portafolio que estén conectados con las culturas
hispanas.
El programa de estudios de la clase 101 suele estar lleno de conceptos gramaticales y de
vocabulario, pero es imprescindible que los profesores creen maneras de evaluar el conocimiento
cultural de los estudiantes sumativamente porque así los estudiantes estarán encontrando y
utilizando varios recursos y fuentes para obtener diversos puntos de vista sobre cómo viven las
personas de la cultura meta. Al hacer esto, están trabajando en contra del malentendido cultural
que, según Martínez Arbeliaz (2003), es el objetivo de una clase de lengua. Waite (2006) matizó
que cuando un instructor elige un planteamiento cultural rápido y fácil (y cuando emplea sólo la
evaluación formativa), es imposible profundizar en el aprendizaje cultural; está limitándolo a
sólo los hechos de la cultura meta. Con la próxima pregunta de investigación analizaré la
información del habla española en los Estados Unidos.
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Pregunta #6: ¿Presentan el tema del habla española de los Estados Unidos? ¿Cómo está
presentado?
De los cuatro libros, sólo Cuadros se enfoca en el habla española de los Estados Unidos.
En su sección nombrada “Spanglish: la mezcla de dos idiomas,” las autoras escriben que
Spanglish no es fácil de dominar y que se necesita un entendimiento extenso de los matices del
inglés y el español para formar frases comunicativas y comprensibles.
Las autoras de Cuadros poseen una visión progresiva del español de los Estados Unidos;
es tratado como un idioma con reglas, no como jerga. Los estudiantes necesitan aprender (a
través de actividades del libro) que el español de los Estados Unidos es un dialecto con un
sistema con reglas establecidas. Con los ejemplos que proporcionan las autoras del habla, los
estudiantes captan el rol del español de los Estados Unidos.
No todos los libros son tan exitosos en presentar el español de los Estados Unidos así;
Exploraciones aporta una visión más limitada. Como se ha mencionado en el capítulo 3, en la
página 549 de Exploraciones (Blitt & Casas, 2012) el texto dice que “muchos hablan español
perfectamente y otros apenas lo hablan.” Es una oración problemática porque la palabra
perfectamente es vaga; no se sabe si las autoras intentan decir que lo hablan perfectamente
después de haberlo aprendido o porque son hablantes nativos. Para los estudiantes que no viven
en zonas donde se hallan muchos hispanohablantes, es particularmente importante que sepan que
hay hablantes nativos en los Estados Unidos y que su dialecto vale lo mismo que el español de
otro país hispanohablante.
Conectados y Experience Spanish no abordan el español de los Estados Unidos. Esto es
sumamente problemático porque el ambiente más conocido para los estudiantes y el que está más
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cerca de ellos no está presente; pensarán que el español es un idioma extranjero y no se sentirán
motivados a acceder a su comunidad para buscar recursos auténticos y fuentes que aumentarían
su conocimiento. El tomar conciencia de la propincuidad del español a sus vidas hará que su
experiencia con la lengua sea más tangible.
Ejemplos de actividades que promueven el conocimiento del español de los Estados Unidos.
Una actividad que podría funcionar sencilla y eficazmente dentro de un libro de 101 para
fomentar la exploración del español de los Estados Unidos y de las comunidades hispanas
cercanas (si las hay), es una tarea donde se buscan ejemplos escritos y auditivos de los conceptos
gramaticales y léxicos aprendidos en la clase. Otra opción es aprovechar las experiencias de
primera mano de un hablante de herencia como recurso para enfatizar los conceptos de “cultura”
enseñados en el aula (Brown & Thompson, 2018). Estas ideas recalcan las directrices del MC
porque son fuentes de input comprensible. También los estudiantes estarán encontrando recursos
auténticos culturales en su propia comunidad que enseñen la connotación del lenguaje; al
hallarlos, la comunidad se convierte en una extensión del aula. Además esta actividad podría
convertirse fácilmente en una forma de evaluación sumativa. Como afirmaron Lee y VanPatten
(2003), las aulas que están aisladas de la comunidad de L2 no tendrán éxito en preparar a los
estudiantes para el intercambio de información y para asimilarse a las normas culturales. En la
sección siguiente analizaré los datos culturales de los hispanohablantes de los Estados Unidos.
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Pregunta #7: ¿Incluyen información cultural de los hispanohablantes de los Estados
Unidos?
La importancia de presentar a los Estados Unidos como un país hispanohablante diverso.
El libro que con más éxito presenta la diversidad de los hispanohablantes de los Estados
Unidos es Cuadros; no destaca sólo la diversidad sino también dedica una sección a los cinco
grupos étnicos más grandes que se hallan. Además las autoras recalcan varias veces a lo largo del
libro que los puertorriqueños son ciudadanos estadounidenses.
Por otro lado, Exploraciones no destaca la diversidad étnica de los Estados Unidos. En la
subsección “Comunidad” dentro de “Conexiones Culturales,” las autoras piden que los
estudiantes de español como L2 se presenten a los estudiantes internacionales o estudiantes de
inglés como L2 que sean hablantes nativos del español, y que les pregunten de qué país
provienen. Las autoras deberían haber escrito: “Examina la población hispanohablante de tu
comunidad. ¿Hay organizaciones estudiantiles orientadas a la población hispana? ¿Qué tipo de
actividades organizan los grupos? ¿Cuáles son sus objetivos?” Esto elimina el matiz de
“nosotros” y “ellos”, y hace que los estudiantes tengan una visión inclusiva de los estudiantes
hispanos que forman parte de la universidad en vez de enfocarse en el hecho de que vienen de
fuera del país. Al final, empleando un lenguaje diferente, los estudiantes encontrarán conexiones
y no harán comparaciones.
Exploraciones no dedica un capítulo a los Estados Unidos como país con un gran número
de hispanohablantes. Aunque hay un perfil de “Los latinos en los Estados Unidos” junto con las
veintiuna naciones hispanohablantes, está en las últimas páginas del libro donde ni los
estudiantes ni el profesor suelen mirar. El perfil incluye información demográfica (los
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porcentajes de alfabetismo y de religión), pero no incluye un porcentaje de dónde provienen los
hispanohablantes. Esto hace que los estudiantes no capten la diversidad de los hispanohablantes
de los Estados Unidos y el resultado es que los estudiantes agrupan a todos los que hablan
español en una sola categoría étnica: la mexicana. Conocer los porcentajes de alfabetismo y de
religión no les ayuda a los estudiantes a entender la diversidad de la población hispana dentro de
los Estados Unidos.
Conectados incluye un desglose que aporta los porcentajes de las etnias hispanas de los
Estados Unidos y así los estudiantes captan la diversidad de los hispanohablantes dentro de los
Estados Unidos. Aunque el capítulo 12 (que forma parte del libro de 102 o 103 según el
programa universitario) está dedicado a la población hispana de los Estados Unidos, no se halla
un enfoque profundo porque hay secciones de otros países hispanohablantes en el capítulo
también: Ecuador, Perú, la República Dominicana, etc.
Aunque Experience Spanish menciona las distintas comunidades hispanas que se
encuentran en los Estados Unidos, no da información específica. Muestra imágenes de la Calle
Ocho de Miami y de los puertorriqueños festejando el día nacional de Puerto Rico, pero no hay
información escrita sobre estas comunidades. Tampoco ofrece información completa sobre los
mexicanos de los Estados Unidos; el libro dice que viven en los estados que comparten una
frontera con México, pero no menciona a los mexicanos que forman una gran parte de la
población de otros lugares, especialmente en otras ciudades populosas de los Estados Unidos.
La importancia de incluir perfiles de hispanos célebres de varias profesiones.
Para proporcionar una imagen verdadera de los hispanohablantes en los Estados Unidos,
es imprescindible incluir perfiles de hispanos que ejerzan varias profesiones, no sólo actores,
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actrices, cantantes y deportistas. La sección titulada “Voces de Estados Unidos” de Cuadros, que
se encuentra en cada capítulo, logra hacer esto con su presentación de Sonia Sotomayor (jueza),
Thaddeus Arroyo (director ejecutivo), etc. Si la meta es mostrar la gran presencia hispana en los
Estados Unidos y la diversidad y riqueza de la población hispana entre sí, presentar a personas
que han conseguido éxito en su campo (aparte de las estrellas del cine y deportistas) es
sumamente necesario. Así los estudiantes verán cuánto se beneficia los Estados Unidos de su
presencia e inclusión dentro del país. En la próxima sección analizaré los datos de las culturas de
los países hispanos que se hallan en los cuatro libros.
Pregunta #8: ¿Hay información cultural sobre cada país de habla española? ¿Dan los libros
más peso a unas culturas que a otras?
La disposición de los países hispanohablantes.
Como se ha mencionado en el capítulo 2, Conectados, Cuadros y Experience Spanish
agrupan los países según capítulos mientras Exploraciones incluye perfiles (en orden alfabético)
de cada región hispanohablante al final del libro. El orden alfabético de los países en
Exploraciones hace que no haya ningún país que parezca más destacado o valioso que los demás;
según Martínez Arbeliaz (2003), “idealmente no se debería hacer más referencia a un país más
que a otro” (587). No obstante, poner información cultural al final del libro hace que ni los
profesores ni los estudiantes accedan a ella. Cada capítulo contiene información cultural y el
libro logra incluir información de muchos de los países hispanos que a veces no llegan a
mencionar otros libros (El Salvador, Paraguay, Panamá, etc.), pero no hay profundidad cultural
dado que no existe ese enfoque en cada capítulo.
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Un ejemplo de la carencia de profundidad cultural es la lectura “Algunas ciudades únicas
de Latinoamérica” en la página 124 de Exploraciones. Estudia “las grandes ciudades
latinoamericanas.” Aunque incluye una sección de comprensión donde los estudiantes dan output
y hay otra sección de “Después de leer,” no pide que los estudiantes hagan conexiones entre su
cultura y la cultura meta. Es una sección enfocada principalmente en “Cultura”; la pregunta #4
dice: “¿Por qué es famosa Buenos Aires?” No promueve un conocimiento de la vida cotidiana ni
del lenguaje de las culturas del mundo hispano.
Al final del libro dentro de los perfiles de los países, en la subsección titulada
“Curiosidades,” se encuentra más información de “Cultura”; no presenta información sobre la
vida cotidiana de la gente de la cultura en la que se están enfocando los estudiantes. Estos
ejemplos de “Cultura” representan todas cosas tangibles. Banks y Banks (2010) afirmaron que
son los valores intangibles, los símbolos y las perspectivas de las sociedades humanas en vez de
los objetos tangibles lo que distinguen las personas. Es inverosímil que los estudiantes logren
obtener una profundidad cultural con la información cultural presentada en los perfiles en
Exploraciones; es esencial que accedan a las ideas, no sólo a las imágenes y datos de las culturas
hispanas.
El planteamiento de Conectados es presentar los países hispanohablantes en un orden
hacia el sur de los Estados Unidos terminando con un enfoque en los Estados Unidos. Las
autoras de Conectados introducen su plan de usar los Estados Unidos como el punto de
referencia geográfico en el prólogo. Esto les da la impresión a los estudiantes y al instructor de
que los Estados Unidos es el enfoque y que ellos deben mirar el mundo hispano desde esta
perspectiva etnocéntrica.
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Aunque los países de Cuadros aparecen en un orden similar que los de Conectados,
parece que las autoras no desean usar los Estados Unidos como el punto de referencia
geográfico. Cuadros y Experience Spanish se enfocan primero en los Estados Unidos. Esto es
necesario porque los estudiantes de 101 necesitan empezar con un conocimiento de su entorno;
después se darán cuenta de que pueden intercambiar información en español en su propio país y
ojalá también en sus propias comunidades.
La importancia de dedicar un capítulo a los Estados Unidos como un país hispanohablante.
Aunque no sea el primer país del enfoque del libro, cada libro de 101 debe dedicar un
capítulo o por lo menos una sección extensa al español de los Estados Unidos y a los hispanos
que lo hablan. La presencia hispana en los Estados Unidos es innegable y omnipresente. Los
estudiantes necesitan comprender que la población forma parte integral de su propio país.
También es esencial que comprendan la diversidad que existe dentro de la comunidad hispana;
no asumirán que cada hispanohablante es mexicano. Dedicar un capítulo a los Estados Unidos
como país hispanohablante (o donde el español es una lengua tan significativa) les ayudaría a
comprender este concepto.
La importancia de empezar con una visión del conjunto del mundo hispano.
En los libros de 101, es necesario empezar con una visión del conjunto del mundo
hispano porque si los estudiantes sólo toman la clase de 101 y no están dispuestos a una
descripción general de estas culturas, terminarán la clase con una visión limitada del ámbito del
mundo hispano y su diversidad. Al tomar Experience Spanish como ejemplo, si un estudiante
cesa de estudiar español después de 101, sólo conocerá dos culturas del mundo hispano (más la
de los Estados Unidos): la de México y la de España.
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Es imposible enfocarse profundamente en la cultura de las veintiuna naciones de habla
española (más la de los Estados Unidos) en un libro de 101 y tener tiempo para enseñar los
conceptos gramaticales y léxicos del plan de estudios. Por eso, dedicar el primer capítulo del
libro a una introducción a los países y culturas de habla española es imprescindible.
La agrupación de los países.
Conectados, Cuadros y Experience Spanish (a partir del capítulo 6) agrupan los países
según su región geográfica o similitudes culturales. Dado que habrá menos capítulos que países,
es necesario agrupar los países de una forma u otra. El problema con esto es que los estudiantes
mismos los agruparán y formarán estereotipos sobre los países según su agrupación. El ejemplo
saliente es la agrupación de los países caribeños; Conectados y Cuadros (y luego en el capítulo 6
del libro 102, Experience Spanish también incluyendo a Venezuela) agrupan a Cuba, Puerto Rico
y la República Dominicana. En Conectados, las tres culturas del Caribe insular hispano no están
presentadas distintamente; lo mismo pasa en el capítulo 5 con Guatemala y Honduras.
La agrupación de los países: una solución. Dedicar cada capítulo a un país o a un grupo
de países que comparten una región geográfica hace que los estudiantes obtengan un
conocimiento más profundo de la cultura meta en este/estos país/es. Como se ha mencionado,
Conectados, Cuadros y Experience Spanish eligen agrupar los países. En Exploraciones es muy
difícil obtener una profundización semejante porque los capítulos no se enfocan en una sola
cultura sino en varias.
La desventaja de agrupar los países es que puede fomentar la creación de
generalizaciones basadas en la región geográfica. Por eso, es esencial tener secciones dedicadas a
cada país y cultura dentro de los capítulos para que los países no estén agrupados culturalmente
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en la mente de los estudiantes. Aunque los países que están agrupados tendrán similitudes
culturales, cada país merece su propia sección o subsección cultural.
Cuadros logra, en su agrupación de Cuba, Puerto Rico y la República Dominicana,
presentar perfiles distintos de los tres países y sus culturas dentro de su agrupación geográfica.
Estos perfiles, además de presentar información demográfica, presentan distinciones en sus
planteamientos acerca de la educación.
La presentación de la diversidad del mundo hispano.
La diversidad étnica. Conectados es exitoso en llamar la atención a la diversidad étnica
del mundo hispano porque habla de las culturas europeas, amerindias, asiáticas y africanas. Es
sumamente necesario abordar la diversidad étnica del mundo hispano porque muchas veces los
estudiantes tienen en mente una visión monocromática de una persona hispana e incluso asumen
que alguien es o no es hispanohablante según su apariencia física.
La diversidad lingüística. La sección titulada “Conexiones culturales: La diversidad del
mundo hispanohablante” de Exploraciones es exitosa porque pone en evidencia el hecho de que
las cincuenta y cinco otras lenguas de Guatemala, por ejemplo, tendrán un impacto en cómo se
habla español. El libro muestra la complejidad del sistema de los idiomas dentro de los cinco
países destacados: España, México, Guatemala, Bolivia y los Estados Unidos.
Los dialectos del mundo hispano como evidencia de la diversidad lingüística. Tan
imprescindible como presentar la diversidad lingüística del mundo hispano es presentar las varias
formas en que la gente se expresa empleando vocabulario distinto. Al subrayar las distintas
formas de expresar la misma palabra, los cuatro libros ofrecen a los estudiantes una visión más
amplia del mundo hispano. Son más capaces de entender la inmensidad del mundo hispano y la
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diversidad de sus habitantes. Además son ejemplos salientes de la vida cotidiana de las personas
hispanas y cómo intercambian información; es decir, logran enseñar “cultura.”
La presentación de las regiones geográficas en los cuatro libros.
El Caribe. Cuadros es exitoso en presentar a Cuba, Puerto Rico y la República
Dominicana como una región geográfica pero también con secciones dedicadas a cada nación. Es
necesario que cada nación esté representada como culturalmente distinta aunque compartan una
región geográfica.
La necesidad de presentar al Caribe como una región geográfica y cultural. Ninguno
de los libros de 101 presenta al Caribe como una región cultural que pueda variar según un punto
de vista. Es necesario mencionar que se pueden incluir otros países en el Caribe aparte de los
países del Caribe insular hispano porque algunos países poseen una costa caribeña (como Costa
Rica, Venezuela, Colombia, Costa Rica o Panamá). Si los autores eligen enfocarse en el Caribe
insular hispano, hay que subrayar que el Caribe puede incluir regiones de los otros países
nombrados previamente. Si los libros no aportan esta información, el Caribe pierde su diversidad
cultural, lingüística y étnica.
América Central. Conectados (Marinelli & Fajardo, 2016) es exitoso en ofrecer
información de la diversidad étnica de Guatemala en la edición del instructor en la página 170:
“Guatemala’s 21 indigenous groups make up more than 40% of the population; each community
has its own color and style of huipil” [los veintiún grupos indígenas de Guatemala componen
más del 40% de la población; cada comunidad posee un huipil de un color y estilo propio”] (mi
traducción). Esta información acompaña bien a la imagen de la mujer maya que teje; hay que
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incluir estos datos en la edición del estudiante. De este modo comprenderán mejor la diversidad
inmensa entre los grupos indígenas de Guatemala.
De una forma similar, las autoras de Conectados incluyen información que trata las raíces
mayas del artista guatemalteco Carlos Mérida en la edición del instructor pero no en la del
estudiante. El ejercicio que contiene su cuadro “Lavanderas” es exitoso porque hay preguntas de
post lectura que piden que los estudiantes hagan conexiones con sus propias vidas. Es
fundamental incluir los datos del artista en la edición del estudiante para que comprendan el
aspecto multicultural de Guatemala (y de Honduras).
“Cultura” y “cultura” en América Central. Mostrar imágenes de Tikal y otras ruinas
podrá inspirar a los estudiantes a viajar a Guatemala y Honduras, pero la visión que deben tener
de estos países es sobre su diversidad étnica y lingüística. Estas fotografías de sitios turísticos se
consiguen fácilmente en la red. Una imagen más actual de una familia guatemalteca junto con el
uso de recursos auténticos de input escrito/visual ayudará a que los estudiantes posean una visión
más amplia y actual de estos países.
México. Aunque Conectados presenta información principalmente de la “Cultura” de
México, evita emplear estereotipos mexicanos. Se observa un esfuerzo de introducir comida y
arte mexicano que los estudiantes probablemente nunca han visto. No obstante, después de la
presentación inicial de México, el libro no ofrece ni muchos recursos auténticos ni imágenes ni
lecturas sobre México.
La importancia de enfocarse en la diversidad étnica y lingüística de México. Sólo
Experience Spanish y Exploraciones incluyen información sobre la diversidad étnica de México.
Aunque Conectados menciona a los mayas y a los aztecas, no habla de la amalgama de grupos
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indígenas que existen en México hoy día. Aparte de aportar datos (en Experience Spanish y
Exploraciones), ningún libro incluye información a fondo sobre la diversidad étnica actual de
México. Como México comparte frontera con los Estados Unidos, es imprescindible que los
estudiantes comprendan la diversidad étnica y cultural del país y los conflictos actuales que
hayan surgido.
Como afirmó Lipski (2008), la diversidad lingüística “inmensa” y el idioma no
monolítico del español de México merece ser estudiado, especialmente porque es muy diferente
al español del Caribe e incluso al de los países centroamericanos cercanos.
La presencia de España. Como se ve en la figura 9, Conectados, Cuadros y Experience
Spanish dedican un capítulo a España. Aunque es esencial que los estudiantes aprendan sobre
España, este es uno de los países (o el país) más conocidos de habla española por ser el país
colonizador. Su inclusión en cada libro de 101 es llamativa; si un estudiante sólo toma la clase de
101 y no continúa con 102 u otra clase de español, la visión que ya tenía del mundo hispano
probablemente no llegará a ser más amplia porque no conocerá mucho de los otros países del
mundo hispano. Incluir a España—y no a otros países del mundo hispano (de América del Sur
por ejemplo, área a la que ningún libro de 101 dedica un capítulo) —apoya el estereotipo de que
el español de España es más puro y merece más atención.
Las imágenes de España que aportan los libros. Las tres imágenes de España que se
presentan al final de Exploraciones se consideran material de “Cultura”; son imágenes de
monumentos muy conocidos de las ciudades más pobladas y no les enseñan a los estudiantes
ideas de cómo es la vida cotidiana en España. Las imágenes de la Plaza Mayor de Madrid, el
puerto de Barcelona y el Alcázar de Toledo se pueden hallar fácilmente en un folleto de viaje.
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Emiten el mensaje equivocado que la cultura de España es estática y monolítica (Sadow, 1987) y
muestran la cultura más como sellos de postales que como algo cambiante.
Por otro lado, las imágenes de Experience Spanish ofrecen una visión más actual,
dinámica y amplia de España; los estudiantes observan las zonas rurales con la imagen de los
girasoles de Andalucía y unas imágenes de “Cultura”: los monumentos históricos de una ciudad
más poblada como Segovia y unos flamencos en Sevilla. El libro incluye una imagen de
“cultura” de un tema más actual: los inmigrantes en las Islas Canarias. Las imágenes elegidas
necesitan representar los varios ángulos (incluso a veces unos ángulos controvertidos) que
componen un país, no sólo los monumentos que ven los turistas. Con la última imagen de los
inmigrantes, se ve una de las cuatro características de cultura que mencionaron Gollnick y Chinn
(1998): la cultura es dinámica y cambia continuamente. Si el instructor quiere educar a los
estudiantes de tal forma, hay que exponerlos a imágenes y situaciones actuales.
La presentación de España como país colonizador. Cuadros elige abordar el tema del
imperio español en la página 31. Las autoras incluyen un mapa del mundo mostrando todo el
imperio español en vez de sólo recalcar los países hispanos que fueron conquistados por España.
Esta presentación pone la colonización en un contexto histórico. Es evidente que las autoras
están intentando mostrar la historia verdadera de la colonización de Latinoamérica sin dejar en
segundo plano el español que hablan en estos países. Para respaldar su opinión, afirman que hay
muchos más hispanohablantes que viven en Latinoamérica que en España actualmente. Con la
cantidad creciente de estudiantes que toman español como segunda lengua a pesar de ser latinos,
es imprescindible que entiendan la historia verdadera de la colonización mientras comprendan
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que esta historia no debe tener un impacto negativo en su visión de su propia cultura. En la
próxima sección nombraré las limitaciones de esta investigación.
Limitaciones
Los capítulos del libro de 101.
Como este libro solamente analiza la información que se halla en los capítulos del libro
de 101, es necesario notar que, especialmente teniendo en cuenta la pregunta de investigación #8,
el conjunto de los libros de 101, 102, 103 y 104 incluyen información cultural de todos los países
hispanos. Por ejemplo, esta investigación ha analizado los capítulos que se enfocan en el Caribe
de Conectados y Cuadros. Sin embargo, no quiere decir que Experience Spanish no incluya un
capítulo dedicado al Caribe; es más, los capítulos 7 y 8 en el libro de 102 están dedicados al
Caribe.
Las notas culturales.
Cada libro incluye una sección cuya función es servir como nota cultural. Su contenido es
análogo; aporta datos culturales de una forma más breve que una lectura. Sin embargo, la
extensión de estas notas varía mucho según el libro; esta diferencia puede tener un efecto en la
investigación porque algunas notas culturales están compuestas de textos más largos y aportan
una mayor cantidad de información cultural.
Las actividades de comprensión auditiva.
Esta investigación no analiza con profundidad las actividades de comprensión auditiva en
los libros. Hay dos razones para no investigar la comprensión auditiva. Primero, la falta de
acceso al material digital de los cuatro libros para poder averiguar si las actividades auditivas son
auténticas. La segunda razón es porque al nivel de 101 es poco probable que los libros integren
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recursos auténticos en las actividades de comprensión auditiva o en los vídeos; un recurso
auténtico suele ser para el uso de un hablante nativo, y los recursos necesitan ser creados para el
uso de un principiante.
Los recursos de la versión digital del libro.
Esta investigación no analiza los recursos disponibles en la versión digital del libro. Los
vídeos que están incluidos en las versiones digitales del libro son formas de input comprensible
visual y auditivo pero no son considerados en esta investigación.
“Cultura” y “cultura.”
Algunas secciones de esta investigación, especialmente las notas culturales y las lecturas
que tratan temas de “Cultura” o “cultura,” podrían ser interpretadas de formas distintas debido a
su liminalidad. Por ejemplo, la lectura “Conectados con…la agricultura” en las páginas 242-243
de Conectados (Marinelli & Fajardo, 2016) podría ser interpretada como un tema de “Cultura”
porque incluye imágenes de los grandes logros de una sociedad (Machu Picchu). Por otra parte,
presenta la vida cotidiana de civilizaciones antiguas españolas, mexicanas y peruanas y el
sistema de terrazas que todavía se utiliza en las regiones montañosas de los Andes. He
considerado este ejemplo uno de “cultura” siguiendo las directrices del MC de Lee y VanPatten
(2003) mencionadas en el capítulo 2 bajo la pregunta #2: ‘“cultura’ con c minúscula se refiere a
los aspectos cotidianos de la vida dentro de una sociedad.” Hay otros ejemplos liminales, pero en
cada uno he seguido las definiciones de “Cultura” y “cultura” según Lee y VanPatten (2003).
Los capítulos en el programa de 101.
Conectados. Como las autoras de Conectados han creado el formato de su libro para
ofrecer flexibilidad (una clase de 101 puede usar los capítulos 1-4 o 1-6; depende de la
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universidad y su desglose de los semestres/trimestres), investigar sólo los capítulos 1-4 o 1-5
hubiese producido datos distintos. He tomado en consideración los capítulos 1-6.
Exploraciones. De modo parecido a Conectados, Exploraciones está diseñado para tres
semestres. Como hay catorce capítulos, el desglose de los capítulos podría variar según el
programa universitario. Esta investigación incluye los capítulos 1-5, pero es posible que un
programa de 101 que utiliza Exploraciones tuviera en cuenta los capítulos 1-4, o incluso 1-6.
El número de libros incluidos en este estudio.
Es necesario mencionar que analizar cuatro libros del nivel de 101 no puede captar una
visión completa de todos los libros disponibles en el mercado. Esta investigación analiza las
tendencias de los libros en cuanto a su información cultural e intenta averiguar si siguen las
directrices del MC. En la próxima sección propondré recomendaciones para investigaciones
futuras.
Recomendaciones para investigaciones futuras
Conexiones versus comparaciones.
Las preguntas #4 (¿Proponen los libros metas culturales?) y #5 (¿Ofrecen los libros una
forma de evaluar la información cultural que los estudiantes han aprendido?) de investigación
involucran “conexiones” y “comparaciones.” Realizar una investigación a lo largo de un
semestre en el que el instructor propone metas culturales de dos formas (la primera forma pediría
que los estudiantes hicieran “conexiones” entre su cultura y la cultura meta y la segunda pediría
que hicieran “comparaciones”), y después darles una encuesta donde hablan sobre su aprendizaje
y conocimiento cultural sería relevador a la hora de aportar información acerca del lenguaje que
se usa para escribir metas y cómo influye a los estudiantes.
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Un capítulo dedicado al conjunto del mundo hispano.
En concordancia con la pregunta de investigación #8 (¿Hay información cultural sobre
cada país de habla española? ¿Se da más peso a unas culturas que a otras?), sería intrigante
comparar el aprendizaje cultural y la visión del mundo hispano de dos grupos de estudiantes: un
grupo que ha aprendido de un libro que incluye un capítulo dedicado al conjunto del mundo
hispano y otro grupo que no ha estado expuesto a esta información.
Un capítulo dedicado a los hispanos de los Estados Unidos.
De forma similar, investigar el aprendizaje cultural de dos grupos de estudiantes donde
un grupo ha utilizado un libro con un capítulo que se enfoca en el español de los Estados Unidos
y las comunidades hispanas, y otro grupo que no ha estudiado con un libro que contenga esta
información, ayudará a que comprendamos la importancia de incluir información sobre el
español de los Estados Unidos en los libros.
Incluir información de la versión digital del libro.
Como esta investigación no analiza los recursos presentes en la versión digital del libro,
analizar los vídeos, las grabaciones y los otros medios que ofrecen los autores revelaría otros
datos útiles que pueden guiar la información que aportan libros futuros a nivel de 101,
especialmente en concordancia con la pregunta de investigación #2.

CAPÍTULO 5
CONCLUSIÓN
Esta investigación ha identificado las directrices culturales del MC y sus limitaciones. Ha
investigado si el contenido cultural de cuatro libros universitarios de nivel principiante, del curso
101 o equivalente, sigue las directrices del MC sobre cómo enseñar la cultura (preguntas 1-3), y
si aborda el tema de dichas limitaciones (preguntas 4-8). Esta sección presentará un resumen de
los resultados de esta investigación.
La información cultural de los ejercicios de input comprensible
En las primeras tres preguntas de investigación que abordan el tema del MC, la
investigación muestra que los libros aportan una cantidad alta de información cultural a través de
las lecturas (un 93%). Sin embargo, es poco común que los autores empleen recursos auténticos
culturales. Los recursos auténticos escritos más exitosos (y quizás más fáciles de conseguir para
un autor) son poemas cortos y transcripciones de entrevistas.
El uso del inglés en las lecturas y notas culturales.
Todas las lecturas que se hallan en el libro de 101 están escritas en español. Por otro lado,
la investigación revela que las notas culturales están escritas en inglés, por lo cual no ofrecen
input al estudiante. La carencia de input en las notas culturales niega a los estudiantes la
oportunidad de conocer las connotaciones culturales de algunas palabras.
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“Cultura” y “cultura.”
Los resultados muestran que los libros deben incluir más notas culturales y lecturas que
integren información de “cultura” y no sólo de “Cultura.” Por lo general, las notas culturales de
los libros integran mucha más información de “cultura”; los tres libros incluyen por lo menos un
70% de información de “cultura” y un 30% de “Cultura” (Exploraciones contiene una mezcla de
“Cultura” y “cultura” en cada nota cultural). Las lecturas no muestran tanto éxito a la hora de
incluir una cantidad más alta de “cultura”: sólo un 55,5% de las lecturas abordan un tema de
“cultura.” Los pasajes más beneficiosos para el aprendizaje de los estudiantes incluyen
información lingüística y otros temas de la vida cotidiana dentro de una cultura. Esto es porque
la cultura, a través del lenguaje que emplean las personas de una forma cotidiana, está presentada
como algo dinámico y cambiante y no como algo estático; logra enseñar “cultura.”
Las metas culturales y la forma de evaluarlas
Después de haber investigado el éxito de los libros al emplear las directrices del MC, la
pregunta #4 investiga las metas culturales de los cuatro libros. Esta investigación muestra que la
mayoría de los libros ofrecen meros temas culturales en vez de metas culturales y revela la
necesidad de incluir metas culturales con lenguaje más específico. Emplear palabras de los tres
últimos niveles de la taxonomía de Bloom—analizar, sintetizar y evaluar—a la hora de escribir
metas culturales no sólo aseguraría que los estudiantes estuvieran estableciendo conexiones entre
sus propias culturas y la cultura meta sino que ellos son los responsables de su propio
aprendizaje. Estos tres términos de la taxonomía de Bloom promueven un descubrimiento más
profundo de la cultura meta, un estudio de “cultura.” Así los estudiantes pueden lograr la meta
del MC propuesta por Lee y VanPatten (2003): la sensibilidad cultural.
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La evaluación de las metas culturales.
El análisis de las metas culturales muestra que hay un solo ejemplo de evaluación
sumativa, que es el portafolio que propone Conectados. La evaluación formativa que suelen
incluir los autores aparece en forma de preguntas después de una lectura o nota cultural. Esta
investigación expone que hay muchas oportunidades valiosas que ofrecen los autores donde los
estudiantes pueden demostrar, a través de evaluación formativa, su entendimiento del material
cultural aprendido además de darles una oportunidad de crear conexiones con sus propias
culturas. Una excepción es Conectados y la falta de evaluación formativa después de las notas
culturales. Sin embargo, los libros carecen de oportunidades para demostrar su entendimiento
cultural sumativamente. El plan de estudios de la clase de 101 normalmente no otorga el tiempo
suficiente para la enseñanza de una unidad basada en el contenido de una cultura hispana. Esta
investigación confirma el desafío de enseñar la cultura de una forma más profunda y plena, y
muestra la carencia de recursos de evaluación sumativa para desempeñar la enseñanza de la
cultura y la comprensión de los estudiantes.
La presentación de los hispanos de los Estados Unidos
La lengua.
Otra carencia saliente que ha expuesto el análisis es que los libros no siempre abordan ni
el español que se habla en Estados Unidos ni mencionan las comunidades que lo hablan. Sólo un
libro (Cuadros) dedica una lectura al español de los Estados Unidos y los otros ejemplos de la
lengua que ofrecen los libros son escasos. Esto expone una visión unidimensional del español y
lo presenta como una lengua extranjera, no una lengua que forma parte del país de los
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estudiantes. Hay poca profundidad y descripción de cómo se habla el español en los Estados
Unidos y sólo un libro (Cuadros) lo describe como un idioma con reglas.
Las comunidades hispanas.
No todos los libros ofrecen información de las diferentes poblaciones: los cubanos, los
dominicanos, los mexicanos, etc. Dos libros (Experience Spanish y Cuadros) dedican un capítulo
al español de los Estados Unidos y las diferentes poblaciones que se mencionaron. Esta
investigación señala que hay progreso en enseñar información de las poblaciones hispanas dentro
de los Estados Unidos, pero que después de la clase de 101 los estudiantes quizás seguirían
pensando que todas las comunidades hispanas que se hallan en los Estados Unidos están
compuestas de mexicanos, y que hay que viajar a un país hispano para captar la verdadera
cultura de un hispanohablante. Por lo general, los libros revelan una carencia de datos de la
cultura y la lengua de los hispanohablantes que viven en los Estados Unidos. La investigación
muestra la necesidad de dedicar un capítulo del libro de 101 al español de los Estados Unidos.
Además de la escasez de información sobre los hispanohablantes de los Estados Unidos,
la investigación revela que no todos los libros fomentan la exploración de las comunidades
hispanas; tampoco animan a los estudiantes a acceder a esas comunidades para profundizar en su
entendimiento y a utilizarlas como un recurso.
Los hispanos célebres de los Estados Unidos.
Una forma saliente en que los libros incitan al conocimiento de las comunidades hispanas
es exponiendo a los estudiantes a perfiles de hispanos de los Estados Unidos que han logrado
éxito. Mientras unos libros eligen presentar sólo actores y actrices, cantantes y deportistas
hispanos, Cuadros y Experience Spanish eligen presentar a los hispanos célebres de los Estados
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Unidos con menos visibilidad. Esta investigación muestra cómo los libros pueden enseñar la
importancia del español y las contribuciones de los hispanohablantes a la sociedad
estadounidense a través de estos perfiles de personas conocidas por sus logros, aparte de lo que
se ve en la televisión y en el cine.
La representación y el desglose de las culturas del mundo hispano
La investigación muestra que los autores ponen mucho esmero en asegurar que cada país
hispano esté representado dentro del conjunto de los libros de principiantes (101-103 o 101-104,
dependiendo del libro). Sin embargo, no siempre se halla una representación de cada país
hispano en el libro de 101 que, según los requisitos del programa universitario, puede ser la única
clase de español que toma un estudiante y la única visión del mundo hispano que tiene. Al
analizar los cuatro libros es evidente que, especialmente con Experience Spanish y
Exploraciones (donde los autores no dedican un capítulo al mundo hispano en el libro 101), los
estudiantes terminarán el curso sin una visión holística de la diversidad étnica y lingüística del
mundo hispano. Un ejemplo de esta brecha es la carencia de información sobre América del Sur
(aparte de una lectura o información de “Cultura”). Dada la falta de de tiempo en la clase de 101,
esta investigación afirma la necesidad de incluir un capítulo sobre el conjunto del mundo hispano
en el libro de 101.
La agrupación de los países.
Para abordar el tema de los países hispanos, tres de los cuatro libros eligen agruparlos
según sus regiones geográficas. Esta investigación revela que es una opción eficaz,
especialmente cuando se compara este sistema con el de poner información cultural al final del
libro (en la forma de perfiles, como hace Exploraciones) donde ni los estudiantes ni los
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profesores suelen acceder a la información. El problema que esta investigación ha encontrado es
que cuando los países están agrupados en un capítulo, puede que la información cultural carezca
de profundidad, y que los estudiantes agrupen los países según su región geográfica dentro de
una misma cultura que a veces no existe. Por ejemplo, Guatemala y Honduras comparten
elementos culturales pero no todos.
La solución es desarrollar un perfil cultural de cada país dentro del capítulo aunque estén
agrupados. Para asegurar el entendimiento cultural de los estudiantes de cada país aunque no
tengan su propio capítulo, los libros deben aportar lecturas y notas culturales con mayor cantidad
de información de “cultura.” Una forma de lograr esto es presentar cada cultura de una forma no
monolítica, sino dinámica y cambiante, aportando imágenes y lecturas auténticas y actuales.
La diversidad étnica y lingüística del mundo hispano.
El análisis revela que si los autores presentan los países de una forma dinámica y
cambiante, hay que hablar sobre la diversidad lingüística y étnica, y el rol de las poblaciones
indígenas (si las hay) dentro de la sociedad. A veces los libros incluyen información de estos
grupos en la edición del instructor pero no en la edición del estudiante.
Los resultados de esta investigación ofrecen las conclusiones siguientes: (1) los libros
necesitan incluir más lecturas que sean recursos auténticos (que enseñen “cultura” y en español,
no en inglés); (2) cada capítulo debe ofrecer metas culturales específicas que hacen que los
estudiantes creen conexiones con sus propias vidas y que sean responsables de su propio
aprendizaje; (3) estas metas deben estar vinculadas con formas de evaluación formativas y
sumativas; (4) los libros deben incluir un capítulo dedicado al español de los Estados Unidos y a
las comunidades hispanas; (5) los libros deben empezar con un capítulo que trate el conjunto del
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mundo hispano y (6) destacar la diversidad lingüística y étnica del mundo hispano es clave para
fomentar el entendimiento de las culturas como entidades cambiantes y no estáticas.

APÉNDICE A
LOS PAÍSES/REGIONES DE ENFOQUE POR CAPÍTULO
EN LOS LIBROS DE 101-104
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Libro

Conectados-región

Cuadros-región

Experience Spanish-región

cap. 1

el mundo
hispanohablante

el mundo
hispanohablante

Los Estados Unidos

cap. 2

España

Los Estados Unidos

México

cap. 3

Cuba, Puerto Rico,
República Dominicana

Cuba, Puerto Rico,
República Dominicana

México

cap. 4

México

España

España

cap. 5

Guatemala, Honduras

El Salvador, Honduras

España

cap. 6

El Salvador, Nicaragua

México

Cuba, Puerto Rico,
República Dominicana,
Venezuela

cap. 7

Costa Rica, Panamá

Costa Rica, Panamá

Cuba, Puerto Rico,
República Dominicana,
Venezuela

cap. 8

Colombia, Venezuela

Ecuador, Perú

América Central

cap. 9

Ecuador, Perú, Bolivia

Bolivia, Paraguay

América Central

cap. 10

Argentina, Uruguay,
Paraguay

Guatemala, Nicaragua

Bolivia, Colombia,
Ecuador, Perú

cap. 11

Chile

Venezuela

Bolivia, Colombia,
Ecuador, Perú

cap. 12

Los Estados Unidos

Colombia

Argentina, Chile, Paraguay,
Uruguay

cap. 13

Argentina, Uruguay

Argentina, Chile, Paraguay,
Uruguay

cap. 14

Chile

El mundo hispano
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(En los capítulos 15-20 de Cuadros que componen mayormente el libro de 104, el país/la región
de enfoque es un tema más amplio. Por ejemplo, el capítulo 16 se enfoca en “La vida global” en
Argentina, Guinea Ecuatorial, Honduras, la República Dominicana y Uruguay).
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